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TO MY WIFE 


PREFACE 


THESE notes aim at producing sense with a 
minimum of change in the original. Considera- 
tions of space have made it unprofitable to 
discuss fully editors’ suggestions; these are 
mentioned only when they are attractive. 

The Anthology is rarely read in England. 
The author hopes that what he has written 
may meet with some approval, and perhaps 
criticisms (with suggestions involving even less 
alteration of the Greek text), from those who 
are familiar with the original as a whole. 

The Didot and the Teubner editions have 
been consulted throughout. Of the latter it 
is enough to say that its reconstructions are 


usually beneath contempt. 


Lonpon, October 1920. 


CONTENTS 


NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 
Epicrams IN Vou. III. oF THE Dipot ANTHOLOGY 
TRAGIC AND Epic FRAGMENTS 


Comic FRAGMENTS 


157 


164 


NOTES ON 
THE GREEK ANTHOLOGY 


A. P. i. 12. Juliana has restored a Church of the 
Trinity: the piece ends (lines 8-10):— 
Sdxev lovhiavy, kal tréptatov wrace KDSOS 
pntépe Kai yevéryn Kal ayakdei pntpt texovons, 
Kocpov aejoaca tahaitepov: é€od euov épyov. 
In line 10 the semicolon is a later addition. We may read 
és 768’ évepyov=‘ to this pitch of efficiency,’ cf. Thuc. iii. 17. 


A. P.i.8 A Church dedicated to Peter and Paul. 

Line 5 reads évOdde eddAce Puyne Kal dupace xépdos éroipov. 
kdéAAe may be due to the next line, which begins edyaiow 
pév éxaoros, where the letters éxa may have caught the 
scribe’s eye, causing him to write x«déAde: ef. for similar 
errors, A. P.i. 77.1; i. 83. 1. If so, the true reading may 
be év@a8’ 6uq#=‘here both for soul and eyes.’ For opi, cf. 
A. P. ii. 314. The hiatus is not uncommon in Byzantine 


verse. 


A. P. i. 21. An Epigram on the Church of the Virgin. 
The Virgin is said to work miracles in the church (€v7ai0a, 
line 6), especially by baptism. The piece ends: 
évrad0a vukyoaoa Tovs evavTious 
dveihev avtovs avti éyyys cis VOwp. 
As the reference is to the rite of baptism, ddwp is genuine. 
All that is necessary is to read cio’ (efca)=‘she routs her 
foes by casting water, not darts,’ z.e. her foes are not carnal 


but spiritual, as described in lines 6-9, 
A 
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A. P. ii, 54. 


) oTparov oiKTEipwv “EAAnvixor, } ere Oup@ 
Sepaivov Bacihya rohkvyptco.o Mukyvys. 


Editors accept 7é 7. A more idiomatic turn would be 
given to the line by reading 7 6 ye. Cf. L. and S. dye. 


A. P.ii. 58. Onastatue of Pyrrhus, wishing to grasp. 
TevxXen YahKnevTa, Taw dt Trace TEXVN 
yupvov yap pu erev€e. 

In line 56 Pyrrhus is called oxvpvov: this indicates the 


true reading, 74 7) véw. Pyrrhus as a mere boy has no 
armour. 


A. P. ii. 261. 
Deorrilerv ot. waar Bodktitos avdpdo. OnBy 
> / , ? € / > 2\ 7 
avipdow 'Apyetourw vadtpotrov Huap dhéooet. 


For the first dvépdo. we may read év Spvci=‘among the 


trees.’ Dict. of Geog. ii. 1150* says ‘Thebes . . . contains 
better gardens than any other city in Greece. It is a most 
agreeable residence . . . in consequence of . . . its large 
gardens . . . its verdant appearance, and the quantity of 


summer and autumnal fruits.’ 


A. P. ii. 374-5. On a statue of Thucydides. 
@s Tplv aeidwv 
Sadprys muxpov “Apna kavtav Kexpomiddaar. 
Pl. cai aitav. The true reading is xai abrot K.='‘and his 
own fellow-countrymen.’ The corruption is due either to 


assimilation (cf. ii. 40, and often), or to the common con- 
fusion of v and v. 
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A. P., iii. 3. 1. 
"AAKyedy Edvevvoy ’Aptytopa mardds épvKe 
BDoivixos 7 8 Oder Tadaa1 xddov yevérov. 


In the Cyzicene epigrams which compose Book 3, é6éAw 
appears in three metrically imperfect lines, the above being 
the first. We may read ®oivixos' ratoas Aq Se yddov yevérov. 
It is almost certain that there should bea stop after Boivixos. 


A. P. iii. 4. 3, 4. 
Kvevorrarpy 8’ émi rotow dydNerar, » mpiv erretoev 
Tav Duivéws yaperav Sapvaperyv dcius. 


Read 7 ppevi 7’ ofSeyv=' knows in her heart that . . .’ 


A. P. iii. 5. 1, 2. 
Kpeodovrov yevérny répves 76 tapos, Ilodvddrra, 
Kouptdins addxou héxtpa Oédwv pudvan. 


GéAw again in a faulty line. Query, Ackrpa 6 édeiv 
pépovas ? 


A. P. iii. 6. Apollo and the Python. ll. 4-6 :— 
oKvhau yap eOéhe. mwurav Pedv: adda ye TéEw 
Onpa KaBaipdooe BoiBos ard oKomuns. 
Aeddov 8’ od Onoe: tpirov evOeor, éx dé SpaxdvTwv 
mukpov amromvevcorer porlov ddupdpevos. 
We should read yap € Oé\et=‘her, the wise goddess,’ to 
save the metre. AcAdédv is interpreted as an adjective, 


and ad is read for ov. Editors think that the serpent 
is the subject of adromrvevoe:, and that he is crying. 
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On this view ex 8¢ Spaxdvrwv is corrupt. But why should 
a serpent cry? Why should not Apollo be the subject of 
both verbs? A better text could be obtained by reading 
év Ojoec=‘he will set up his tripod,’ and évapduevos= ‘and 
he, Apollo, will cause a bitter hiss to breathe forth from 
serpents, as he kills them.’ For this transitive use of dmo- 
mvevw, cf. the exact parallel quoted in L. and 8.6. Apollo 


is SpaxovroXerys in ix. 525, 


A. P. iii. 7. 5. 
9 >. * x 4, 4 F. 
aye Kat €k Tavpo.o Kaddmrere Simhaka cepyy. 


Read eia kai=‘Come and.’ The vowels have perhaps been 
transposed, y supplanting «. 


A. P. iii. 8.3, 4. On Odysseus. 
G\NG we viv ’Axéportos eri pnypive yeyooar 
BapBet av ayhucepay parépa Sepxdpevos. 
Editors read ava yAvcepdv=‘ seeing again,’ a rare meaning 


and construction. Probably we should read éav=‘his own 
mother.’ 


A. P. iii. 9. 1, 2. 


My tépa tpnxeiovow em oreipnua, odypon, 
Ladrpwvel yevéra THvd roraccopevyy. 
8épe would explain the second word (cf. v. 41.1. Z8ypoi, 
vocative, is also certain. 
tpyxelouws is evidence that omeipgo. was the original ; the 
scribe thought that -o1 2u- was corrupt, and altered accord- 


ingly. L. 2 is thus corrected by the edd. from a mase. dat. 
singular. 
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A. P. iii. 10. Eurydice and her sons. 


Daive, Odav, Baxxyowo durov 76d" parépa yap wou 
pvon tov Oarépov oikérw “Tiurddav: 
& Tov am’ Evpvdixns én yodor, Huos adov Bap 
) L3 A # ¥ ? / 
vopos 6 yas yevéras @revev ’Apyemopov. 
aA XN XN a) XN ? , Fa , 
ateixe 5€ Kal od Muay “Aowridos véav Kovpay 
Lie » Lal > > # 
yewapernv a€wov Ajpvov és hyabénv. 
In line 2 Jacobs read rod Gavdrov: but how was such 
a simple reading corrupted? rdv&’ dropov is nearer the MS. 
In lines 3 and 5 the scribe has made a curious mistake. 


He has put in line 3 part of the true reading of line 5, which 
ended : 


’‘Acwridos adveov odfap. 


As veov remained, he inserted yupav, which became véav 
xovpav, He made the mistake because line 3 ended with 
a word whose first syllable resembled the first syllable of 
dgvedv, viz. ’OpédrArynv, the child whose death caused the 
Theban war. This word should accordingly be restored at 
the end of line 3. 


A. P. iii. 14.8, 4. Zeus and Tityos. 


os oe O17) alate pupoe Kataéia, Onpat dé Boppav 
Kal mrTnvots emi yp clave viv doiws. 


For Boppév Dindorf read Bopav sé. The true reading is 
éravpeiy or dravpav. The infinitive is epexegetic=‘for 
beasts to enjoy.’ For eiace we may read #Aace (cf. vii. 
295. 7, otre xatavyls yAace: vii. 12. 3, HAacev eis "Axépovta 
. . » Moipa.) 
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A. P. iii. 15. Bellerophon. 
Oirér tpoirov Taidds pdvov eoxebe Bedhepoddvrys 
TODO Ek TOU TraLoos TeLpdpevov Advarov. 
Travxov kpavtayévovs loBadrov 8 drahvée 
ovTws yap Mo.par éréxhwoe diva. 
Kal ov marpos pdvoy adres aryphacas eyyvber eda 
Kal pvOwv éoOrav paptus ereppacato. 

The main idea of this corrupt epigram is clearly that 
Bellerophon would not have escaped death from Proetus and 
his son had not Glaucus helped him. IIacdés is corrupt in 
either line 1 or line 2. The epigram should begin with 
an unfulfilled condition, the second line opening with odre. 
Read then : 

oute Ke TOU IIpoirov ddvov eoyeHe BeddcpopdvTns 

our’ €k TOD Tatoos Tewdpevov OdvaTov. 


‘B. would have escaped neither death from Proetus nor 
destruction aimed at him from his (Proetus’) son.’ See 
L. and 8. reéva, i. 4. 

Destiny now steps in. «pdvra is clearly some part of 
xpaivw, as Mopdov shows. This latter word has ousted 
a word of one syllable referring to both B. and Glaucus, 
his son by Iobates’ daughter, Read then: 


ThavKov d€ kpavOn yévos loBdrov o° wmradvEa, 
ovtas yap Mowpav odav emévynce diva. 
‘But it was decreed thou shouldst escape by Glaucus, born 
of Lobates,’ yévos being, as often, practically absolute. 
o6v is confirmed by the opening words of lines 5 and 6. 
A slight change completes the sense. Read: 
Kal od ratpds dvov adros amyhacas éyyvbev 
eOav, 
X® poy Pov écPhav wdprus éreppacaro. 
‘You saved him ; he witnessed and noted your good deeds.’ 
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A. P. iii. 16. 4. 


The epigram begins with AioAc «cai Bowré, and should 
end with some form of the names. It reads: 


ds pev dor’ Aiodins ds dé Bowwrins. 
The last word will not scan; to substitute another word 
would destroy the point. We should read: Bowrvens. 


A. P. iii. 18. 3-4. On Cydippe and her two sons. 
Od Xapis yap env oKoTds avdpacty apios, OUTOS 
Lntpos émevoeBin Khewov eVevTo révor. 


yovyapys in agreement with Cydippe is certain; as the 
title shows, the epigram referred to her famous prayer for 
the best gift from the gods. Line 4 has been corrupted by 
emi evoeBin in line 5, Read: 
ndvyapis yap éotv orépos epverw ovpiov HTEL, 
MnTpos or’ evpuBin, K.T.d. 
‘She prayed for a meed of fortune for her two youths in 


that they by their great strength, etc.’ «tpv@ins appears 
A. P. vii. 599. 


A. P. iii. 19. 1,2. Romulus and Remus. 
Tévde od pev Taidav Kpidiov movov "Apei Tixters 
‘Phmovre Evvy Kat “Popvrdov eyéwr. 


In the title Remus’ name is spelled ‘Piyos. Kai is cer- 
tainly corrupt. It is a gloss on the rarer word ‘de, which it 
ousted. The true text is: 


“‘Phpov, ide Evvjv ‘Papvdov Hdixiav. 
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A. P. iv. 3%. 32. 
‘ X > 2 A 2QX na , 
TAUTL pev OUY Epel TIS OSE TOY TOPaTATOV. 
In this verse of seven feet it is probable that wév has crept 
in as elsewhere (eg. v. 211.1; vii. 96. 3; vii. 289. 3), an 


accent being misread fora shorthand sign. If so, the reading 
will be: ratr’ ody épe? rus. 


A. P. iv. 3°. 71. (Contents of Agathias’ Anthology.) 
GANG wadu per’ éxetva Tadairepov evyos apryyer 
Sooaep 7 ypapiderot xapadtapev, K.T.X. 

The whole piece is written without elisions, making cor- 
rection less uncertain. madairepov, if not corrupt, must 
agree with éxetva, and should almost certainly be raAacrepa 
=‘secondly, after these older pieces.’ dyeipe: is the cor- 
rection of a copyist: it is strange that the original reading 
has not suggested dpefev, and «tdos, the word which Agathias 
probably wrote. Read then: wadairepa, xtdos dpegev. 


A. P. v.18. [Rufinus. Mistress or Maid ?] 


MaAdov Tav coBapav Tas Sovdidas éxdeyoper Oa, 
ol py TOs OTATAAOLS KNEMpacL TEpTOMEVOL. 
cal AY bd ¥ a 4 ta 
Tals pev Xpas drddwde ptpov, coBapdv re dpvaypa 
Kal péxpe Kwovvov Extropevy cvodos. 
a A 4 ¥ *% my XN id + a 
Tats 6€ xdpis Kal ypas tdvos Kal h€ktpov Erocpor, 
Sépous €k orratdhois odKadeyilopevor. 
In line 6 we should read éxrarious od SedeaCopevov=' not 
baited with great bribes.’ The first four lines are in contrast 
with the third couplet ; the point is the danger and the cost 


of an intrigue with a proud dame. We should read then 
in line 4: pyocopévn =‘ won by intrigue.’ 
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A. P. v. 20. 3,4. [Honestus. What wife to choose.] 
ein pr’ duda€ pyr’ doradis’ 4 dé Témevpos 
és Kimpidos Oaddpovs wpia Kahdoovvn. 
The last words do not scan or make sense. The author 


wrote: 
a@ ‘\ , 
n de TETELP® 


és Kumpidos Oaddpous dpia kadda ovr. 


‘One who, being ripe for wedlock, is at her prime in other 
things as well. Cf. L. and S., ctveps, I. 


A. P. v. 25.5,6. [Philodemus. To Cydilla.] 

Recognising that he is playing with fire, he says: 

GANG Ti por TA€OV. eaTL yap Opacds 7S’ dTav Ek 

mavtot "Epas, apynv ov8 dvap oide PdBov. 

Pl. emended wAéov ; écre yap oty Opacvs. The original 
reading was wAdov éor’; 4 yap Opacds, ‘in very sooth Eros 
is bold.’ The strong asseveration (cf. v. 103. 3) agrees with 
the tone of the piece. ; 


A. P. v. 27.5. [Rufinus. To an aged éraipa.] 


After saying she was once proud and stiff-necked, with 
‘bells on her toes,’ he continues : 

vov TEevix pn papapy TE Kouy, Tapa ToT! Tpaxeta. 

Pl. reads «dun 7’ émi race Bpayxeia, Ellis suggests rapa 
moooi 7¢ xpeia. In the closely parallel epigrams, v. 273, 
vi. 283, Nemesis appears to punish the sinner. May we 
look for a similar reference here too, and read: répa mao’ 
’Atpéxeca =‘ Justice is beside thee, in plenitude of power’? 

The failure to understand zdpa would account for P’s 
mapa wocoi; the failure to understand avo explains the 
variant in Pl. 
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A. P. v. 30.5,6. [Antipater. A diatribe on harlots.] 


> / 
@ ThEOVEKTAL 
€ A , € ood ae A 
ol TAOUTOU Teviny ws GOLKELT GVvO[MOL. 
Schmidt read drAyoro., ruining the contrast between 


wealth and poverty. The author wrote (drAovra,. mevinv 
K.T.A, 


A.P.v.40. [Nicarchus. Advice to a wife or mistress. ] 


The man is a thorough scoundrel. He says, ‘Once I get 
away, then’ (lines 3-4): 


. / \ a 4 > a 
TOV KaTatraLlovT@Y yn KAS Adyov, aNeKkeivous 


2 , >» a 2 na a 
eutratgao a.p&ar aEvov EfLOU TL TOE. 


As éuraifw takes a dative, or is used absolutely, we should 
read dAAd xa evOus, v having ousted ev. 

After advising the woman to keep herself and to write to 
him of her amours, he proceeds (lines 8-9) : 


a a. , ” 
EVTAKTELY TELPG" TO EvOtKLOV, HY TL TEPLOTOV 


‘\ 
yivntar, Kat €wot ppdvTicov ipariov. 


évoixtoy and ipdtiov are supposed to be accusatives after 
dppovricov. But why should she contrive to get a coat for 
the man? The author wrote judriov. The same error is 
in ix. 651.2. ‘If you have any money over, then contrive 
daily lodging-money for me, too,’ i.e. send me some of your 
earnings. This adds point to line 5: 


, , , 6 N , 
mavra NOov Kiver’ cavTyy Tpéde. 
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A. P. iv. 41.5,6. [Rufinus. A woman turned out by 
her husband.] 
TAHV ard vov GTav éativ éow, Kevos 8 drav eEw 
TO wpdOvpov odrvov pr wade TavTS TAO ys. 


The pofxos appeared in line 3. The author wrote érav 
}rov éow, ‘when you two are in and the husband out.’ 


A. P. v. 101.3. [A dialogue.] 
(a) "Edmilew é&€oru; (b) Znrets dé ti; (c) Nvx«ra. 
The scholiast says we should write c£eo7’; aires. Reiske 
wrote Gédes. May we not rather read xareis? The word 
is near the MS. reading, and y may have lost its cross-stroke. 


There is only one parallel, apparently, of xaretv c. acc., but 
the case would not be unusual in a dialogue. 


A. P. v. 104.3,4. [Marcus Argentarius. A woman’s 
dress. | 


»¥ is ‘ XN , A, 
ov oe Tepiogiyye: NeTTds TTONLOdpacL Témros 
mavra o€ cov Bdérerar yupva Kai ov Bdémerau. 


The lines should be written as a question. 


A. P. v. 112.5,6. [Philodemus. Age brings wisdom. ] 
Kat mailew ore KaLpos, emaigaper’ Qvika Kal vov 
ovKert, Awitépys PpovTidos apoucHa. 


An easy correction would be «xe‘vwy=‘such follies,’ in 
dependence upon katpds (éor¢). 
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A. P.v.120.3,4. [Philodemus. A woman to her lover.] 


Touver’ év ampyxtoior KaOypeOa, KovXL hadedyTEs 
Eevdopmev, @S Evol ToLs pir€ovart HEuus ; 


For Aadetvres we may perhaps read yaAdvres. Cf. v. 99. 2. 


Se a \ Se s d , 
THV UTATHV KPOVOaL THV € peony X@ AOL. 


‘A. P. v.162.3,4. [Asclepiadas. To Philaenion.] 


The girl has wounded him, though the wound is invisible. 
Therefore : 


¥ >” » , . ee er 
otxou’ "Epwres, ddwha, Stoixopar’ eis yap éraipav 
vuotalev éréBnv nS eOvyov 7’ aida. 


Ludwich ruins the point of the epigram, reading daidos. 
Mr. W. R. Paton reads 078’, é@cydv 7’ ’Aiéa. A better reading 
would be of6a Ouyav & ’Aisa=‘I trod on it in my sleep, but 
I know to my cost that I have touched Death.’ For this 
idiomatic meaning of oféa with a participle, see L. and S., 
oida, 3. 


A. P. 166.1, 2. [Meleager. To Heliodora. | 
"0, NUE, & pitdypumvos enol 7dH0s “Hwoddpas 
Kal cKOMOY 6pOay Kviopata Sakiyapy. 


épOpwv is a later ‘correction’; a copy reads Saxpvyapy. 
xviopata is probably genuine, as Meleager uses «vier in 
v. 177.4. Saxpvxap_ is probably genuine also, as in A, P. 
append. 98. 

ép8pwyv, invented to balance Nv&, may conceal jcOewv. An 
easy correction of the first words would be kdoxeAéwv, the 
sense then being, ‘and scratchings of my withered face which 
bring the tears they love.’ 
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A. P. v. 167. [Asclepiadas. ] 


“Téros Hv Kat vvE Kat Tpitov adyos Epwtt 
olvos kat Bopéns Wuyxpos, eya@ dé pdvos. 
GAN’ 6 Kados Méayxos medv toxver” Kal od yap 
ovTwS 
4 b X\ , ‘\ ra = Pa 
mrvbes 0d8€ Odpynv pos piav Hovyacas. 
THe TooadT éBénoa BeBpeypevos—axpu Tivos, 
Zev ; 


Zed pire, ciynoov, KavTos épay ewales. 


In line 1 a copy reads correctly «ai ro tpirov dAyos. The 
main idea of the piece is clear, but what is otvos (line 2)? 
who is ov (line 3)? what did the man say ? what has Zeus 
to do with what he said ? 


As the point of the epigram is the long distance between 
himself and Moschus, we should read ofuos instead of the 
irrelevant word ofvos=‘rain, night, third and worst, a long 
journey.’ 


There is only one person cv can refer to, viz. Zeus. As P 
sometimes inserts a termination wrongly (cf. 174. 1, o?a éru), 
we should read ioyve, kav cb yap=‘ Why, even you, Zeus, 
would have come in such conditions, without sheltering in 
a single doorway.’ The speech ends at this point. 


Line 5 should begin with rijA« (cf. v. 226. 3, rHAc first 
word in the line), ‘This I exclaimed when far away from 
Moschus and wet through.’ The last words mean, ‘How 
long, Zeus, shall I be drenched. Dear Zeus, do stop raining.’ 
See L. and §., 6uBpéw and ovydw, 2. 
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A. P.v.178.5. [Meleager. Description of Eros. ] 
mpos 8 éru Nowrov arpenrov deihahov 6d Sedopxés. 


These words are in agreement with a neuter rovro, Aourdy 
is extremely weak. Meleager is too economical to use four 
words to mean ‘besides.’ The true reading is rpds 8 é7’ 
dhirpdv, the latter word being used of Eros in v. 188. 5. 
The error has arisen from similarity between and rp. An 


exact parallel in v, 197. 5 gives tpatyua for rvedua. 


A. P. v. 181. 1, 2; 9-12. [Asclepiadas. Preparations 
for a banquet. | 


Tov Kapiov nev haBe KdhaKas adda 7dO HEEL 
‘\ Ca , lal c / a ® ¥ 
Kal TévTe oTEpavous TOV podiver. Ti Td Ta; 
na N N » 
vov d€ mpds Aiox par 
a , aN 2 27) 2 ae 
THY pupdt@dw iav mévTe NAB’ apyupéas 
> \ * ial , Lg ¥ > 9 é 
eire 5€ onpetov Bdxxwv ore TevT ediknoe 
cen a , , > , 
é&qs, Gv Kivyn paptus éreppacato. 


What is the slave to bring from the pepeawlas | For 
kapiwv read xaxptwv (part. gen.)=‘Some rosemary,’ as the 
next line shows. The original underlying xéAaxas will 
probably appear if dpyvpéos were satisfactorily explained. 
Would it be possible to read kéAdiKas (=xal dAXcKas) ? 
The end of the line might well be dX’ troOijoe.;=*‘ what, 
are you going to interrupt me with your objections and 
advice ?’ 

In lines 11-12 it is clear that the sign Aéschra wanted 
must be something the slave’s master did; he, not she, is 
the subj. of é¢éAncey ; it is also clear that wévre means ‘five,’ 
not ‘five times.’ It is useless then to treat Bdaxywv as an 
accusative of Bacchon, a proper name. The master wants 
Jive crowns for five persons whom Aeschra knew. We may, 
therefore, read paxAwv, fem., ‘five of the wanton crew.’ 
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A. P. v. 188. 5,6. [Leonidas. To Eros the Archer.] 
i ‘ ‘ > XN > -, * € , 
Xo Ovntos Tov adurpov é€oake. OvyTos 6 Saipev 
£. > , > ¥ > 3 - 
ticopar éykAnpav 8 ércou’ adeEdpuevos ; 
éowxes is nonsense. As « is often written for i, we can 
reconstruct érwis (7.¢. ivous), ei, «.7.A., translating, ‘And I, 


a mortal, will pay back the rascal ti for tat—if the God is 
mortal.’ 


A. P. v. 191.3, 4. [Meleager.] 
> , ‘ , yy 3 ‘4 > , 
Apa ye THY piidowror é7’ év Koitacw aOpiow 
dypuTvov, ixve TAN’ dtrodaopevyy ; 
He means to say that it is getting late, and wonders 
whether there is a chance of seeing her even yet. Meleager 
wrote droévonévyv=‘she who often shows herself ,to the 


light,’ i.e. in the réAq Kurpidos, which the Avxvos invariably 
connotes. 


A. P. v. 208. [Meleager. Woman’s love the best.] 

Ov por TaLdomavys Kpadia: Ti dé Teprvov, "Epwres, 

avdpoBarety, ei yn Sods Tr haBety eBédox ; 

a xelp yap Tay yelpay Kaha mey Ew TapdxKouTis 

ely Tas apony apoevikats daBiow. 

The key to this epigram lies in AoPiowv, a wrestling term. 
TlaSopuaviéa cannot ensure dds AaBé; see xii. 204. Yet it can 
assure another thing, viz., péverv, to hold out. Cf. xii. 206.5: 

6xdod Kat péve, Kopu, cat uBdddovtos dvacxov. 

If woman’s love can pévery, then it is perfect. We should 
read then: 

Kaha pevy ay trapdaKoutis. 

For the position of dv, cf. xi. 29. 5: dvdppovos dy 
mapaBarry. 

In the last line another wrestling term is needed. May 
we read cixev (‘give place’) ? 
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A. P. v. 209. 1,2. To Nico. 
evradin Kub€peva tapyiov. S¢ Kiéavdpos 
Nixod o” ev yopotrots Kvpacr yyYXopErnr. 
Read ’Ev Iladin, KvOépea, and Nexd ofy, with rap’ dv’ 
cide as Planudes. 
A. P. v. 210.1,2. |Asclepiadas. To Didyme.] 
TO OadG Advpn pe ovvnptacer” dpor, eye dé 
THKOMAL @S KNpos Tap Tupt, Kaos Oper. 
Editors think @aAA@ refers to the practice of shaking a 
bough before cattle to lead them on. May we read rwfacpe 
(=‘by her taunts’)? 
A. P. v. 211. [Poseidippus.] 
Adkpva pev kat K@pou, Th pw’ eyetpere, mpiv ddas 
apas ¢ 
€x Tupos, eis érépnv Kimpidos avOpaxiny ; 
Ayyo 8 ovror’ epwros: del dé pou €€ Adpodirys 
adyos 6 wy Kpivey Kowvov awyovte 1600s. 
In line 1 Pl. omits pev; its presence is probably due to a 
compendium (cf. iv. 3. 32, supra). We may read Baxyuaxol 


k@pot. In the last line read 6 py«iver, carrying on the idea 
Anyw 8 ottror’ Epwros, and kawdv aye. te (Bosch). 


A. P. v. 213. 3, 4. (Posidippus. To Pythias. ] 
ele 8€ onpetov peOdav ore Kal SvaxhuTav 
nrioev "Epwrt Opacet ypamevos iyyendve. 

A later hand writes «Awrév in line 3. A reference to 
robbers is possible, but not natural here. It would mean 
that the man always passed through a band of thieves when 
he visited his mistress. She needs some proof of what he - 
frequently did. We may then read: kai &ya Awrov= 
‘without his robes.’ Cf. dixa, preceding the genitive, 
xii. 183-4; Ady, v. 294. 9. 
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A. P. v. 237.5. [Agathias. To Rhodanthis.] 


The swallows awaken him when he tries to sleep; 
therefore 


oppata S ov Naovra dudaccerat. 


For od Adovra Tucker reads oiSdovra. There is no parallel 
quoted for the use of the participle of the rare verb oiddw. 
A simpler correction would be éupara 8 KAdorra. ' 


A. P. v. 237. 7. [Macedonius. ] 


The epigram says that the lover’s sword is his companion, 
and he looks at himself in it, using it as a mirror: 


‘ , ¢ > ¥ ~ 2K > 9 3 Lal , 
Kat Kaos ws ev epatu: ov 8 Hv am’ eueto NAOnaw 
‘\ - € vd ua > zo 
7d Eipos jmerépnv Svoera és haydva. 


Should we not read: Bovxéddos ds év gpwre (= ‘like a rustic 
in love’)? Cf. Polyphemus looking at himself in the water, 


Theoc. vi. 34. 
In any case read: én’ ééio AdOyarmémiAdOyas, dad is 
barbarous. 


A. P. v. 266. 5,6. [Paulus Silentiarius.] 
\ \ 2 S \ / 2 , 2D. te 
on yap ewol Kat mévTos éryjparov elkova haiver 
kal ToTapav Sivas Kat déras oivoxdov. 


i.e. oivéxoov= ‘into which wine is poured.’ 


A. P. v. 285. 3, 4. [Agathias.] 
eya dé Tis ws dxeTnyds 
apxiv eis érépnv etdxov epwros vdowp. 
As there seems to be no parallel for do xiv in this sense, 


may we read avAdv’? (p=). 
B 
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A. P. v. 286. 1-4. [Paulus Silentiarius. 
To Cleophantis. | 
ppaceds jor, Kreddhavris, don ya pis, d7mote Sovovs 
Ad Bpov éravyilwv toos "Epws Kdoveet. 
Totos apns 7» TapBos dreipitov He Tis aides 
toirde Suaxpiver wéypata Bahdopevots ; 


In line 4 a later hand wrote rovoée, retaining the last 
word. The true reading is indicated by line 2, which con- 
tains three words for ‘rushing excitement.’ Read roiade and 
madXopevors (cf. L. and S. réA dw, ii.) =‘ of the twain quiver- 
ing with desire.’ 

Lines 7-8: 

podvoy éya, yapiéroa, Tedv S€uas ayKds édlEas 

Geryoipny emi cots diperr Bovddpevos. 


The author probably wrote qtAduevos = ‘in love.’ 
CE. épidao, v. 289. 9, and pirapeéva, ix. 790. 5. 


A. P. v. 296.5, 6. [Agathias.] 
tovs d€ peOvoras 
Kahheibo ataywv méypac. Tepmropevous. 


The point is the distinction between the omens from 
sounds (rAarayyjpatos 4 xéTa BouBos, line 1) and the more 
tangible proof of affection. We should therefore read 
Ppbeymuce, 


A. P. v. 300.1. [Paulus Silentiarius.] 
6 Opacds wpavynv Te Kal dppvas eis ev dyetpwr. 


Should we read 6 Evvayefpwv? 
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A. P. v. 301.1, 2. [Paulus Silentiarius, ] 
el kat THOTEpwW Mepdns Tedv iyvos Epeiores 
aTvos "Epws mrnvov Ketoe pe Gate Héperv. 
This reading has supplanted mryvés «’ cfs cuew pe Pepe. 
Planudes reads keioe rdyew pe geper. What reading will 


explain rdxet? Some word suggested by rryvos. We may 
therefore reconstruct : 


a Lal > ¥ > ‘a 
TTYVOV KELO €, av @WMKQ MEPOL. 
” 2 p 


A. P. v. 306.3, 4. [Philodemus. A girl to a lover.] 
an , rY 7A y ? »” be , 
TAUTA [LEV €OTLVY EpwvTos’ OTQV PS) €LTT@ Tlapa- 
KELLQL 
XN ‘ id ” e lel Or 7 A »” 
KQL OU LEVELS ; amos ovodev EP@VTOS eX Els. 


As drAGs qualifies ovdév, her speech ends at peves. Re- 
taining the MS. reading, we must explain pévew as a 
wrestling term, as in v. 208 (cf. dary, line 2 in this epigram), 
and translate: ‘I’m quite ready ; can you last out a bout ?’ 

It is just possible that wapdketwas is corrupt. If so, we 
might read rapéxwpev ; [cf. L. and S. 4. ii. 2, and rapeyo, 
xii. 200], ‘Am I to offer?’ No instance of rapéxw in the 
Middle voice is cited, bearing the same sense: otherwise 
rapéxwpot might be possible. 


A. P. vi. 5.10. [Philippus.] 
TonAots aiddopevos Kaparous. 


Reiske transferred Pp:Odpmevos from vi. 27. 8. Read 
cattépevos=‘weighed down.’ The corruption is due to 
haplography of c. 
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A. P. vi. 10.3, 4. [Antipater. To Pallas.] 


Bapdv Tou Kepaodyov edeiuato TOvdE S€hevKOS 
DoiBeiay iayav pbeyyopévov ordparos. 

The reference to Phoebus is irrelevant. The original 
reading was ctoyavy or wyay, ‘corrected’ by a late hand. 
This original reading at once gives us dvioxav. Pallas is 
called ijvidxos aiyiSos by Aristophanes : she is here similarly 
called ‘the director of the speaking mouth,’ exactly what 
the Greeks believed her to be. The remainder of the word 
Poi Beiay conceals a reference to Lake Boebe, where Pallas 
is said to have bathed. We should therefore read : 

Boi By, anidyo Pbeyyouevov ordparos. 


‘In Boebe to thee, director of the speaking voice.’ 


A. P. vi. 21.2. [Julian. A dedication to Pan.] 
Kal Sperdvynv, kaviov aoKvdov exropida. 


The true reading is dfvAov (cf. vi. 297. 2, oreAcod xfpov 
édaivéov)=‘the scythe without its handle.’ In vi. 205. 5 an 
axe is dedicated with its handle—éoreAcwpevos. 


A. P. vi. 30. 7, 8. [Macedonius. An old fisher to 
Poseidon. ] 


Opéipov ert oraipov 76 yepdvriov, aN’ amd yains 
as édeis, pedéwv Kat xOovi Kai Tehdryet. 


There should be some reference to the will or power of 
the god, not of the man. May we read atrofeAys (A. P. 
9.79)=‘by thy sovereign will’? 
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A. P. vi. 70.5. [Macedonius. Dedication by a sailor. ] 
mavra 8 amevmdpevos PdBov édmida mépov aédXas. 


Pl. reads wévrov. A combination of the two readings 
would give ¢éptov = ‘merchandise.’ The word occurs 
A. P. vii. 392. 4, ete. 


A. P. vi. 99. 6, 7. [Philippus. To Pan, from a 
shepherd. | 


After saying he has dedicated a he-goat, he continues : 
2 wn» a , > » 

av?’ dv ev onkots Sidupytokor aiyes eoovTat 

yaorépa, pevyovoar Tpnydy dddvTa AUKov. 


An optative is necessary in place of écovra:, for the goat- 
herd wants two goats for the one he has sacrificed. Some 
word is required to express the idea ‘filling their bellies’ ; 
if such a word can refer also to the birth of two kids, so 
much the better. Such would be do@vro (see L. and S. 
dodu), 


A. P. vi. 103. 5, 6. | Philippus.] 
pudrtopupy te | oxotvor. 


Compounds of ¢vpw take a long v. We are compelled to 
coin a compound, Would not peArodpvy (‘red-browed’) be 
possible ? 


A. P. vi. 104. 7. [Philippus. ] 
yvia mernpobeis Avoigevos aviax roddp. 


Should we not read yvi’ iwd rypwOeist vrd=' beneath 
him,’ as in the common Homeric phrase yvi’ tréAvoc, 
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A. P. vi. 112. 3,4 [Perses.] 
as €dov &€ inmav yu yepar yatpe Aaihoxds TE 
Kat Tpowévys, ayabov réxva Aeovtiddov. 
ds=the heads of three Arcadian stags. How many persons 


are dedicating the spoils, two or three? May not Zudypov 
xépe be the true reading? (Syager, Dict. Biog.) 


‘ 
A. P. vi. 122. 3,4. [Nicias. Dedication of a spear.] 
“Myvios: 7 yap Tov Taddpas azo pippa Jopovo-a 
év Tpopdxors iSpvoas Syov du 7éS.0v.” 
djeov is a noun, and some verb in the second person is 
concealed under ispicas. The whole epigram is addressed 
to a spear. The first couplet asks ‘who dedicated thee ?’ 
The second says, ‘Menios, for thou...’ For iSpicas a 


slight change would restore orpacas, with dyiov as its 
object= ‘thou didst lay low the foeman along the plain.’ 


A. P. vi. 126. 3, 4. [Dioscorides. On a shield.] 


Tépyova tav \Ooepyov God Kai Tpirdda yodva 


yparibdpevos, Ses. rTovto 8’ éouce héyeuw. 


For dyes Tyrwhitt suggested Syfors, The author wrote 
Aciovs (without the comma before the word)=‘ three-legged 
Fear.’ Gorgo and Fear were common devices on shields 
(see L, and S. deiuos for references). 
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A. P. vi. 128. [Mnasalcas. To a shield.] 


*Hoo kar’ nyabeov 168° dvaxropov, dom paevvd, 
dvOeua Aatda Syvov ’Apréusor. 

modhdk yap kata Onpw ’AdeEdvdpov pera yepolv 
Papvayevov xpvcéav ov Kexovioceyevur. 


The author in vi. 264 wrote a second epigram on this 
same shield, in which he names Alexander’s father, Phylles. 
Hecker dreamt of Alexander the Great! yévvy destroys the 
construction. ypvoéay clearly agrees with doisa; yévus is 
the original text, the foeman’s battle-axe having cut the 
shield to. pieces in the warrior’s hand. Because it is broken, 
it is dedicated. This epigram has probably been copied in 
vi. 84 by Patlus Silentiarius, who writes in line 4: 

Xeppas Kal Eupéwv. Lex drape yevus, 


from which we should re-transfer the last two words. 


A. P. vi. 147. 3. [Callimachus.] 
jv & dpa aby Kai pw amraurys. 


The true reading is AdO@nau (cf. v. 237, 7 supra). 


A. P. vi. 184.5, 6. [Zosimus.] 
tovvexa, Ilav, tov pev te du’ aid€pos, dv 8 amd 
débxps, 
rov Sé 80 aiywadav Os ohvaypdrepov. 


Should we not read 7a 8 aiPépos? Cf. for an almost 
exact parallel, vii. 172. 7, ra «a7’ ai@épa, and xi. 34. 4, 7a 
mpos paviny. 
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A. P. vi. 190. 9,10. [Gaetulicus.] 


Y na Ca 
et 8 as prev Bapvyviov dmadoao vodoor, haces 
\ Pg 4 ¥ , 
Kal mevinv, ddoe. Tiah€ov yipapov. 


Pl. reads Sow. The original of this epigram is vi. 300 
(below), which concludes with the words dé£0 yipatpoddrnv. 
We can restore Séfe. for Séoes, 


A. P. vi. 203. 5-7. [Laco or Philippus.] 
otxros d€ Nuyudas ethev, air’ Epuvdpov 
Airyys tapwpeinos Svpwaibov rarpos 
exovgt Suvnevros typov oixiov. 

Some reference should be made to the cause of the hot 
springs of Aetna. The name of the river gives us the clue ; 
the second part of it (-a10os) suggests ai mupovpévov .. . 
matpés = ‘who keep the home of their burning father 
Symaethus.’ 


A. P. vi. 207.3. [Archias. A fan.] 
EavOa 8 ’Avtixdrera vdbov KevOoveav dna 
c , ‘\ X , > roe 
pimrida, Tav paepov Oddzros dpuvopevar. 
There is no reason to object to xe’ovcav on grammatical 
grounds. Would not «véovcay carry on the metaphor in 


voOov more certainly than «eiPovcav? e¢ and @ are often 
confused =‘a fan, in travail with a bastard breeze.’ 


A. P. vi. 218.5. [Alcaeus. On Gallus met by a lion.] 
Seioas 8 aunotéw Onpos pdpov ws ad dakar 
Tupmavoy €& tepas érharaynoe vars. 
Suidas reads ws dv Sofa. As vand v are frequently con- 


fused, a simple correction is ws avr’ (avra) ée. Of. vi. 220.7 
Tob b¢ Aéwy dpovee, on the same subject. 
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A. P. vi. 219.7, 8. [Antipater. Same subject] 


The priest is driven into the cave by excessive cold: 
\ CA > 7 > a , XN 
Tov d€k ev appiyntos érpiacbope Tavpoddvos Onp 
els TOV Eov Tpopohav dwdedv EoTéptos. 
Assuming that dppiynros is genuine, we should read: toi & 
évex’=‘for that reason too,’ 7.e. because of the cold. By an 


identical corruption in vi. 233. 2, vexdwy has ousted the 
genuine yeviwr. 


A. P. vi. 220.13. [Dioscorides. Same subject.] 
‘ ‘ 2 iA > a l4 2 X ial 
tov Bapvv od peivas axons Wodov: éx dé Bovis. 
éx 5€ dwvns was probably the reading before the scribe 


altered the MS. to its present form. A ‘simple correction 
would be #xe 5¢ pwvds=‘ the man cried aloud.’ 


A. P. vi. 226. 1-3. [Leonidas.] 
Touro Kyeitwvos émavdtov 7 7” dd\uydd\avE 
otretper bar hitds 8 6 oxedov apreheav 
TovTO Tepw Travew dhuydévdov. 


Jacobs reads tov7’ éAéyov in line 1, Bernhardy éAryatAa€. 
But what is 7)? with what does it agree? We should read: 
45° = ‘and one with few furrows for sowing,’ otherwise 
omeiperOar has no construction. In line 3 we should read 
perhaps: rotréd re yew7éScov (quadrisyll.). 


A. P. vi. 227.1, 2. [Crinagoras. A pen.] 
? , , , / > ‘\ S 
Apyvupeov Tou Tovee yeveO\uov és TEOV Huap 
IIpdxhe, vedopnkrov Sovpatinv Kédapor. 

In the next line the pen is called edpoov and otprvovy, 
i.e. it is possessed of speed and activity. May we not read 
vedopynktov 8 épyativyv kddapov? Cf. vi. 228. 1, épyarivyy 
Botv: for &’ in this position, cf. vi. 260. 4, ete. 
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A. P. vi. 232. 5. [Crinagoras. ] 
\ be # 2d) , ” 
Kat ToT mor yéhyies id’ ¥ Ehaxy KddES OyXVaAL. 
Unless we read iS yAavxwmides (a word used=‘ gleaming,’ 
of olives=cf. A. P. vi. 250, yAav«i tados), some compound 
should probably be coined here. As the compounds of dados 


appear in the Anthology, Crinagoras perhaps used one here. 
beAorwrddes=‘ glassy-faced,’ makes good sense. 


A. P. vi. 234.3. [Erucius. Dedication by a priest of 
Cybele. | 
TH Tapa Layyapio TAS patepe TUUTAVA TATA. 
OnKaro. 


May we read ruxtdé? The word is used by Homer of cow- 
hide, of which the drums were made. 
In line 6 we have: 


ex voons apt. dvaTravadpevos- 
Meineke suggested dpria=‘just now,’ the very opposite 
of what the author meant. The only adverb from dprios 
would be dpriws. An easy correction would be dp6p’ 


dvaravodpevos=‘his limbs resting,’ a variant of the forms 
yvia Sapets (vi. 107) or yvio. rnpwOeis (vi. 104), etc. 


A. P. vi 238.4. [Apollonides. ] 
ei pu 8’ €€ ddivyar ddiyy yopis. 
May we not read fAa& 8 é£ dAlywy, «.7.A. =‘ Be gracious : 
the gift is small from a small store’? 


A. P. vi. 239.1. [Apollonides ] 
SpyvEos ek me Tamav yhuKepov O€pos audiwopewr 
ynpatos Kieitav ometoe wehiooordvos. 


It is possible to read dugi Nepetwv=‘in the district of 
Nemea.’ 
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A. P. vi. 260. [Geminus. Phryne and the Eros of 
Praxiteles. | 


Ppivy tov wrepo€vta, Tov edtéxvytov "Epwra. 
XN ¢ \ , » # 
puobov brép téxvav avOetro Oeomiéow. 
Kumpwdos 4 Téxvn Cyrovpevor ovdk eripeues 
S@pov. €s audorépous 8’ erpere pic Odv "Epas. 
a3 Z + 2 x y \» : 
Souns ex Téxvys aivéw Bpordv, ds ye Kat addous 


‘ \ > bere > , 
Sovs beov ev omhayxvous elLXE TENELOTEPOV. 


Such is the epigram as the editors punctuate it, with 
Aextpwy in line 2 (Orelli). The author, however, probably 
wrote reprvGv= ‘dalliance’; for the corruption; ef. vi. 71. 2, 


wXaora for kAaora, 


Retaining the accepted punctuation, we must fix (i) the 
construction of Kumpisos ; (ii) that of Soujs é« réxvns; and 
(iii) justify érpere with ets and an accusative. 


(i) Hecker construed Kémpidos with Sépov. Taking 4 
réxvyn=‘a concrete work of art,’ he rendered ‘the work of 
art, enviable and not contemptible, is the gift of Cypris.’ 
But it is the gift of Praxiteles to Phryne, and of her to 
Thespiae: it eannot be a gift of Cypris unless we make 
Cypris=‘ of an affectionate person.’ 


(ii) Sovfs éx réxvys is supposed to go with aivéw=‘I praise 
for two forms of art.’ What are they? Can é« mean ‘for’? 


(ii) és éuporépous cannot be equivalent to apdorépois: the 
line is corrupt somewhere. 
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The key to the correct interpretation is in xvi. 205, also 
by Geminus. There he concludes: 


~ ® 
tapBet 8 ovKérs mov tov Kumpioos, adda Tov €k 
ou, 
id id fF 3. y 
Ipagiredes, téxvnv pntép’ emuotapevy. 


These lines make it clear that we must (a) put a semicolon 
in vi. 260 after K’mp.sos, construing the word either with 
"Epwra or with teprvav, preferably the former; (b) make 
réxvy in line 3 refer to the artistic skill of Praxiteles ; (c) 
explain Socjs ek téxvys as referring both to the objective 
statue "Epws Praxiteles made, and to the subjective passion 
"Epws that inspired him and Phryne. We must, therefore, 
put a semicolon after réyvys, line 5. In line 4 we should 
read étpeme (cf. L. S. 11. 3, érperev xeivoy pico, Pind. P. 
3. 97), changing és to 6s. The epigram now reads: 


Ppvvyn Tov mrEepoevta Tov evréxvyTov “Epwra, 
pucbov trép tepTvav, dvbeTo Oeomeow, 
Kirpioos’ 7 Téxvn Lyrodpevor, ovK éripeues 
dapov' os dudorépous 8 erpere prcOds, "Epas 
Souns éx TExVNS auvew, K.T.d. 


The interpretation of dudorépovs is contained in the 
previous line and is made certain by Socjs in line 5. ‘The 
art (of Praxiteles) was a thing to be admired, and the gift 
(of Phryne) is beyond reproach: he who prevailed upon 
them was Eros by his double art,’ i.¢., the sculptured Eros, the 
product of one art (that of Praxiteles) prevailed-on Phryne, 
and the feeling of Eros, the child of another art (the pro- 
fession of an ‘Eraipa), prevailed on Praxiteles. This subtle 
contrast of the two arts is well summed up in xvi. 203. 


Kal yap épovTas 
Sapov "Epwrt pépew avtov "Epwra Oéuus. 
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A. P. vi. 262. [Leonidas.] 


x A 
Tov vopinv Kai eravia Body cai Béropas avdpas 
owopevov, Kayydy 7 obdxt TpécavTa KUVaD. 


Salmasius read povidv, Brunek pdvov; the former with 
atv would give good sense. o and 7 are often confused. 


A. P. vi. 267. 5, 6. [Diotimus. ] 
adoos 8 “Apreps, TovTo Kal dv Xapireoot Oeovoras 
ein er dvOepidav cdpBara Kovda Badeiv. 
In a wish dv is corrupt, while dAcos Oeiv is hard. A slight 
correction gives : 
TovT aKéwv Xapiteror kiovoais 
‘May the Graces come silently to this grove.’ 


A. P. vi. 268. [Mnasaleas.] 

ns ” ~ , 9 >” 

TovTO ToL, "Aprews Sta, KNesvUpos eioar wyadwa 

a a ‘ > > , a € , v. 

Tovto’ ad 8 evOypov Tod 0 imépicyxe Biov 

” 2 > al ¥ # 4 7 

elTe KaT ElvoaipuAdov Gpos root, rota, Baivess, 
Sewov paydoais éykovéovoa Kvaiv. 


In line 2 editors accept Jacobs’s suggestion fiov. The 
presence of épos in the next line, however, rules out any 
correction of Biov, which means ‘hill’; it is enough to state 
the fact that there is a hill once. 

What is the poet asking for? Only for one thing—good 
sport for himself, because he has dedicated a statue to the 
goddess. The parallels to this practice in Bk. vi. are weari- 
some in number. 

The real difficulty is the construction of trépurye. The 
word must be an imperative. L. and S. assign to the word 
the meaning ‘protect,’ construing it with a genitive. In 
A. P. vii. 67. 7, ratra has a variant mavra. We should 
accordingly take rov@ as an instance of the same error, and 
read (with a comma at the end of line 1): 

Tovde od © evOypov Tdavl iépicxe Bod, 
‘and do thou alway protect the bow of him, the sportsman.’ 
The juxtaposition of rovde and ov is idiomatic. 
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A. P. vi. 271. 5, 6. [Diotimus. Leon's prayer for his son.] 

“"Aprewt, vytiaxov S€ kal eioére Tatda AéovTos 

vedoov idety Kodpor vie? deEdpevov. 

Excellent sense is obtained by reading xovpdv, and con- 
struing: vetoov viéo, Aéovros, vymiaxov cal eioére maida, 
deEdpevov idetv kovpdv=‘Grant that Leon’s son, as yet an 
infant child, may grow and see the day when he will 
dedicate his locks.’ On this construction only can we give 


eioéru its correct sense. For dedication of locks, cf. vi. 278, 
279, and cf. L. and S., xovpedris. 


A. P. vi. 290.3, 4. [Dioscorides. A fan dedicated by 
Parmenis. | 


70 8 Hedidv Bopd Oddzros 
n Tarp mahaKots éextpémera Zepvpors. 
As éxrpéropuat teva can only mean ‘I get out of the way of 


somebody,’ the verb is passive and @dAros is nominative. 
? p 

75’ dxjp==* heat and oppressive air,’ makes excellent sense. 

90° anp , 


A. P. vi. 292. ({Hedylus. Niconoe’s beauty-prizes. | 
ai pitpar 76 8 ddoupyes Urévdupa Tol Te Adkwves 
mémou Kal Anpav ot xp¥oeor KAhapou 
Trav? dpa Nixovdn ovvéxme. yv yap Epdétwv... 
Pl. with Suidas reads cuveréxruev. A slight change would 


give cvvéBy xréav’= ‘fell to her lot and became hers.’ Cf. 
L. and §., cvpBaive, 11. 4. 
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A. P. vi. 300.1. [Leonidas. His offering to a 
goddess. | 


Aabpin éx midvns, TavTnv xapw ek TE TEVeTTEW 


KHE dduynoumdov défo Acwvidew. 


He was poor but not a tramp, as Meineke’s comic genius 
made him. He has just recovered from sickness, and writes 
in Ionic. The second word is merely a misreading for 
tapins; the first word is explained by revéorew= ‘bondsman.’ 
A simple change gives Aatpeins. ys was written ec=éx, and 
produced rapins, the other letters becoming what the MS. 
reads. Read Aatpeins tapin=‘O Goddess, overseer of bond- 
service,’ 


A. P. vi. 301. 3,4. [Callimachus. On Eudemus.] 


OnKe Oeots ZapdOpaés, héyav ori THVSe, Kat’ Evy HY 


® Naot cabels && adds Ge O€ro. 


The object after O7jxe is dAimv in line 1, Eudemus has 
saved himself from the shipwreck of bankruptcy by his salt- 
cellar, i.e. a frugal life. In the last line there must be a 
similar hint that dAds is used metaphorically. If we can 
find a word which would connote ‘a storm on land,’ and at 
the same time describe the Cabeiri, we shall read Callimachus’s 
riddle. Such is ot8aioc=‘Saved, O ye land gods (gods of 
the nether world) from land storms.’ Ovddaios is used of 
Persephone by Lycophron, a contemporary of Callimachus, 
and of Pluto in A. P. xiv. 123. The Cabeiri were connected 
with these two gods (see Dict. Biogr. and Mythol.), and 
received all kinds of knick-knacks as presents. 
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A. P. vii. 19.3, 4. [Leonidas. To Alcman.] 
tipBos exer Smdpras peydhay yap, ilove 
dota Bos . 
axOos daropptyas otyerat eis “Aidav. 
The poet died of Sulla’s disease. A slight change gives 


év@’ 6 y’ &Aacrov =‘ where he shook off his dread anguish and 
is gone to the dead.’ Cf. vii. 343. 10, wévOos dAacrov. 


A. P. vii. 21.5, 6. [Simmias. To Sophocles. ] 
TUpBos exer Kat yys ddtyov pépos’ aAN’ 6 TrEpieods 
aiav dbavarous S€pxerar ev vediow. 


Lobeck defended Sépxeras as a passive ; may we not read 
TevxeTa1=(‘is created for him’) ? 


A. P. vii. 29.5, 6. [Antipater. To Anacreon.| 
nibwv yap "Epwros épus oxords. eis S€ oé povvor 
T6€a TE Kal TKONLAS Elyev éxnBoXéas. 


For eZxev we should read jjxev (inp). 


A. P. vii. 79. 1-4. [Meleager. ] 
a. "QvOpwn’ “Hpdkderros éya coda potvos avevpav 
gapi: 1a 8 és ratpay kpéroova Kai codins. 
dE yap kat toxéwv dcion éve Siaodpovas avdpas 
traxtevv' B. Nappa Opepapévoor yapis. 
In line 3 the chief difficulties are two in number: (a) how 
are we to get a word which will give Adé its proper meaning? 
The word cannot go with tAd«revy, for nothing can bark 


with its heels. (6) Is roxéwy a true reading? if so, with 
what is it to be construed in its present case ? 
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(a) There is only one possible means of finding a verb for 
Ad without a violent change of the text, i.e by reading 
Aa€ yap Bas (k=f, =o as often). 

(b) Hipponax is also charged with reviling his parents 
(cf. vii. 408. 3). If the charge is true in vii. 79, how did 
Heracleitus do his country a greater service by reviling his 
parents? The thought either is guilty of bathos, or is an 
insult to Ephesus and its traditions. On the other hand, 
diocppovas avipas is an excellent means of illustrating rarpay. 
roxéwy then is a false reading—especially as the original 
hand wrote rexéwv. 

Heracleitus’ tomb in vii. 479. 4, is described as : 


Oeiov thaxryTyy Sypov exovaa Kiva. 
We should accordingly read here 
ag yap Bas 6 kiav aorews, Edve, Siadpovas 
avdpas | vdxrevy. 
‘I, the dog, trampled upon and barked at the evil-minded 
men of the city.’ Opeapévoroe need not mean more than 
‘those who fed you’; it does not necessarily confirm toxéwy, 
rather, it suggested the word. 


A. P. vii. 96. 3, 4. [Diogenes Laertius. Of Socrates. ] 
mpos ‘yap “APnvaiwy Koviov ev amas ov éb€€w 
avtot & é&€muev ToUTO TEM OTOMaTL. 


Editors rightly reject »év, reading xévecov with the MS. 
of Diogenes; the latter reads drAds pév. Is it not likely 
that the original was drA@s dvedefw? (cf. Aovtpa pytpds 
dvedéEw, Eur. J. P. 818). If so, the reading ov would be due 
to the common confusion of v and vy. d@rAds=‘you drank 
literally hemlock,’ and shows that the last line must be 
metaphorical. What is roiro? how did the Athenians 
‘drink this up from thy lips?’ can re@ oréuar: mean ‘from 
thy lips?’ A simple correction gives the reading rotm rep 
ordpatt=‘you took hemlock from them: they drank up 
what was on thy lips.’ This abstract form of speech 
harmonises with the almost modern tone of Diogenes’ 
epigrams. 

Cc 
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A. P. vii. 99. 1-4 [Plato.] 
Adxpva pev “ExdBy te Kat Iuddeoou yuvargé 
Motpau éréxdwoav 84 TéTE yewvomevaus. 
* ‘Q ¥ c 2% wn > , ¥y 
cot d¢, Alwy, peEavTe kahOv émwikiov epyav 
Saipoves edpeias edrridas e&€yeav. 
pev in line 1 both refuses to scan and affords no real 


contrast with 5¢ in line 3. Why not xeiv? We should then 
have a balance between Sdxpva xeiv and éAmidas é£éxeav. 


A. P. vii. 104.1. [Diogenes Laertius. ] 
*Apkeoinae, Ti pov, Ti, TOY aKpyToV apedas. .. 


Read ri 75 té0cov. 


A. P. vii. 114.1, 2. [Diogenes Laertius. | 

"HOedes, avOpdmo.or durety partw, ‘“Hpaxdetdy, 

as pa Oavav éyévov Cwds amract Spdxwr. 

Should we not read dota (=like) for drags? The word 
occurs A. P. vii. 295. The corruption may. be due to the 
resemblance between «and o, oroia becoming éroca, dract. 
The serpent was the type of immortality. 


A. P. vii. 131. [Diogenes Laertius. | 
Tlpwraydpnv Méyos Gde Oavetv heper’ dda yap ovrt 
HkaTo oO payaiay vy Sadro oo dots. 

vii. 130. 2, an epigram also on Protagoras has rpéo-Bvus éwv, 
2Oaves. This enables us to restore with certainty d\AG 
yépovrt. For the next line we should read : 

Ke TO TOpa yeav Woy évadTo codors. 

Cf. Cougny, ii. 695. 3: Puxi pév rpds "OAvprov dviAXaro. 
The form yea appears in A. P. 9. 430. 2, and is a metrical 
necessity in Cougny, vol. 3 of Anthology, vi. 81. 14 and 
vi. 162: Herodian, 2. 912. 8, asserts that poets use yéa, yeia 
and ala, éadA7ro is a good Homeric form, construed with 
the accusative. 
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A. P. vii. 133. 3,4. [Diogenes Laertius. To Anaxa- 
goras. | 
Kat oé duacrethao’ yeveres ddiyov rade héEer 
pypara epoepdvn’ “”Eppe, pvdabpe kaxeé.” 
Jacobs read diacrefAaca yvddous dAlyov. yvapy’ éAcyov, in 
agreement with oé, would be still nearer the MS. 


A. P. vii. 140. 2. [Archias. ] 
maTnp bev Ipiapos, ya 8’ "I\ov ovvopa 8 "Extwp. 
We should read @perryjp (cf. A P. xii. 137), first written 


tpextip, then rerryjp and so watHp, by coalescence of the 
consonants. , 


A. P. vii. 169. 7, 8. [Inscribed on a statue of a heifer. } 
The heifer says she is not Io, but the wife of Chares the 
Athenian admiral, concluding thus: 
Bouidvov 8é kahetpar ey Tére vuv 5é Xdpytos 
EVVETLS NTTELPOLS TEPTTOMAL AUpoTepas. 


Pl. and two antiquaries give a paraphrase of the original. 
Various emendations have been proposed, all of them based 
on the assumption that there should be a colon after 7ére. 
Such readings produce nonsense. What is the point of say- 
ing ‘I am called Boiidion: bué now as the wife of Chares I 
rejoice in both continents’? It is unnecessary to make any 
change ; read 

‘ 
Boutdvov S€ kahedpar éy@ Tore viv Sé Xdpyros k.7.d. 
‘T am not Io, but Boiidion: both then and now Chares’ wife.’ 


A. P. vii. 186. 1, 2. [Philippus.] 
"Apri pev év Oaddpors Nuxvrmidos HOds emer 
hwrds, Kal yapuKots Yvos Exarpe KpdToLs. 
We should read xat yapKods bpvos éyerpe Kpdrous, 


36 NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 


A. P. vii. 198. 5, 6. [Leonidas of Tarentum. 
Philaenis’ locust. | 


Sumdovs és AuKyBavras epiraro, Thy Kadapirw, 

kal Oér’ ed’ bpridiar xnpanevnv Taratyo. 

For ipvidiw we should read tuvwdo. No further change is 
necessary: Oéro=‘she adopted me,’ as is clear from line 7 
which says: ‘She did not disown me (déravjvaro) even when 
I died.’ Unger retained the MS. reading rightly, but made 


it mean: ‘and made me rejoice in.’ It would be safer 
perhaps to put a comma after 6ér’. 


A. P. vii. 214. 7, 8. [Archias. ] 
H yap toov mpnavi Madeins ws éxvxyiOn 
Kdpa, ToAvYpdppous @oev emt Wapyabous. 
Hither roAvpdppouvs or Yapdous is corrupt. Assuming 


that the former is sound, we may read for the latter pexaéas. 
CE. A. P. xii. 125. 4, Pawpov pexdda, 


A. P. vii. 215. [Anyte.] 


Ovxéri 67) TAwTOtow ayahopevos TeAdyerow 
a: fy 9 et / > o 
avye’ avappijo Buoodbev dpvipevos, 
xQXn , x , ‘ , 
Ovde TEPLTKAAGMOLOL VES TrEpLKadéa YeEtdy 
TOLPVTTO TALE TEPTOUEVOS TPOTOMG" 
> , Z / S: 7 3 AN a 
GAN pe Toppupea TOvTOV voTis Wo’ ert xéprov 
Ketan Sepadivay Tdvde Trap’ jiova. 


In line 3 what are xetAn 1 Editors interpret ‘edges of the 
ship,’ whereas L. and 8. construe it with rovocw, as 
‘peauteous lips of the dolphin.’ The former interpretation 
is probably correct. Jacobs read repi ydAxea yeiAdy. If this 
is correct, we might read roAvoxddpoto veds (in vii. 295. 4). 

What is the original reading in the last line? A slight 
change would produce keipa: 8 aSpavig. d8pavin appears in 
A. P. 7. 598. 2. The dolphin may-be contrasting his former 
vigour with his present helplessness. 
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A. P. viii, 223. 7,8. [Thyillus.] 
K@pot Kal pavior wéya yaipere Kec 
q To Tplv oteddvav advOeor kpuTTopern. 


A later hand has filled up line 7 by adding 4 pvpimvovs. 
Pl. edited xeJOerar géy. Is not the key to the line in 
xputtouevn ? This must agree with some word like yairn. 
Assuming then that the error is due to haplography, we 
may read xaipete’ xaipé re, xairy, x.7.A. (cf. vii. 218. 10). 


A. P. vii. 233. 3-5. [Apollonides.] 


a 9) > e id x\7 ta 4 
vovoor oT eis uTaTnyv @icbave Tépua t apuKTov 
eloey dpioteinu eudaves eis idiny 
ante O bd omddyxvorow edv Eidos. 


The subject is Aelius, a centurion. How are we to con- 
strue line 47? As it is, it can only mean ‘he saw his end 
clearly coming for the purpose of his displaying a peculiar 
act of bravery’; even then there is no main sentence in the 
whole epigram, unless we put a full stop at iSinv. A simple 
remedy would be to read éud¢avicas with Harberton, with 
a comma after «fev, and wj£a6’, i.e. ‘when he saw his end, 
displaying a peculiar act of courage, he drove his sword into 
his heart.’ 


A P. vii 234,1. [Philippus. On Aelius.] 
Alhwos 6 Opactyerp apyous mpdpos. 


dpyous mpdpos==ar7patifis mpopos of vii. 233. 1 above. We 
should read dpxés rpdpos= ‘chief centurion.’ 


A. P. vii. 238. [Adaeus.] 
"Hyabinv os mpatos és "Apea Boa Pidurros 
Atyainv Ketwar Bddov eperadpevos, 
pé€as of ovrw Bacireds To wpiv. ei S€ Tis adyet 
petlov ewed, kal Tov? alparos Huerépov. 
For kai tov read perhaps texvot6’ (=rexvotrat), ‘he is 


born of my blood.’ + and « have changed places. 


A. P. vii. 243. 5. [Lollius Bassus. ] 
jv 8 éxopys én’ éueto Bodatpvyov cixdva Onpys 
evveTre TOV Tayou prnpa Aewvidew. 


For Bodorpuxov read Babitpiyos. The word is used of a 
lion by Oppian. The corruption has arisen through the 
absence of the cross-stroke of the 0. 


A. P. vii. 273.5,6. [Leonidas. A drowned man speaks.] . 
Kaya pev rovTw Swedpevos ixOvou Kipua 
olXevpat. 


For ofyevpac we might read ciAvyor, The word is used 
in Od. 5. 403, and is found also of the slow movement of 
a shoal of fish. (See L. and S., eiAvdw.) 


A. P. vii. 277. [Callimachus. On a drowned body. |] 


, 4 > , / 2 , ‘N 
TU &évos, @ vaunye ; Aeovttyos évOdde VEK POV 


® 


e a) > , a xX AY) , 
evpev €7 alyvahous, XooeE dé TMdE Tapy 
, 2 7 ex 4 2QX BS La 
daxptoas ETLKY) POV €OV Btov: ovee Y2p QUTOS 


novyos, aidvin 8’ toa Oahaccomopel. 


The whole epigram is addressed to the corpse. In lines 2 
and 3 the second person is essential. We obtain the required 
meaning by reading efpe «’ in line 2 and interpreting év as 
equivalent to ody (cf. vii. 104. 4). 
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A. P. vii. 292. [‘Theon.] 


"Adkvoow, Anvate, wees Taxa: Koda dé wyrnp 
pope? daep Kpvepod pupopéry ce Tadov. 
We can read Svpef’ or Svpopery at will. Yet, how can a 
mother wail over the tomb of a man drowned at sea? wep 
cannot mean ‘because of.’ It is easy to correct to dérep= 


‘without the chilly funeral-rites’; cf. vii. 404. 3 for a 
parallel sentiment. 


A. P. vii. 302. [Simonides. | 
Lal € fal 4 > , > na 
TOV AUTOU TLS EKATTOS ATOAAUPEVOV AVLATAL 
Nuxdduxov dé didou kal wodis 4Oe Toy. 


A later hand has altered the last word to roAAy. PI. 
emended to «Ade. May we not have here another epigram 
on the victims of the Persian wars? If so, it is easy to read 
Nixodicov with IIvAat. ‘But when N. died, his friends and 
this city Thermopylae mourned.’ 


A. P. vii. 318. [Callimachus. Timon speaks. ] 
My) xaipéw elrns we, KaKov Kéap, ada mapedOe 
toov éuol yaipew éott TO pa) we year. 
We should read éort 7d pj re yoAGv=‘ whether you give 
greetings or not equally moves my wrath.’ 
A. P. vii. 323. ¢ , 
Eis dv’ ddehdevods eméyer Taos: ev yap éméoyxov 
Hpap Kai yevens ot Svo Kat Gavdrov. 


éweoxov is due to éréxex. We may read éxeokov. 
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A. P. vii. 325. [To Sardanapalus. ] 
# , ¥ 9 ’ ¥ , ‘ »¥ \ , 
Tooo €EXW, Ooo Eehayov TE KAL ELOY Kal MET 
EpoTav 
tépmv’ éddnv: ta S€ modda Kal GABia mévTa 
hédeutrrau. 
érvov is the reading of Pand. Eustathius. Clement of 
Alexandria gives the remarkable variant cai afvfpica, as 
the parody by Crates in the next epigram has é¢pdvrwa, 
Cicero rendered quod edi bibi mecwm habeo. It is clear that 
something with the same meaning as émoy is genuine. Is 
not the true reading éomwy=‘I drained’ (see L. and S., 
ord, U1.)? Cf. A. P. vii. 104, dxpyrov dpedds | eoracas. 
The familiar confusion of o and « would produce e«iuyv, 
which was altered to érov by a scribe who grasped the 
meaning without understanding the word. 


A. P. vii. 330. 3, 4. 


avy Te yuvaixt Kahyrodin revéev 76d€ onpa. 
ws va THY oTopyny KV POiwEevoiow ExoL. 
It is just possible to read ds iva, with a comma at ojpa= 
‘that by so doing.’ 
But an easy change would be: 
ws cuveryy otopyyv. Cf. Cougny, ii. 685. 1, tiv covery 
adoxov Atovictav. 


A. P. vii. 339. 7, 8. 
Nourdv por TO KUTEAOV GtroaTiABwoor, Eratpe, 
Kat MUins ddvvnV Tov Bpdpwov Tapexe. 

But for Pl.’s remarkable variant, kat Adrys AHOnv, we 
might perhaps emend to xdv Avmars dduvdv, «7.4. It seems 
more likely that 63dvnv conceals some word taking a genitive. 
Might we not read 4609? [The word occurs A. P. xii. 103. 
2, c. gen.] Soph. Phil, 827, reads: iv’ dddvys ddars, a 
strangely parallel phrase. 
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A. P. vii. 365. 1,2. [Zonas. ] 
"Ady bs TavTyns Kahapwdeos VdaTL Nipvns 
Kwotevers vexvov Bapw édav ddvvyv. 
It is just possible to construe the MS. reading by altering 


to éAav, gen. pl. of €Aos, ‘the barge, the woe of the marshes’ ; 
ef, Sairds dvin, Od. 17. 446. 


A. P. vii. 382.5,6. [Philippus. A drowned man speaks.] 


a , an 7 9 a a 
} TH Beve Kevovoa Kal’ VdaTos } Tapadovca 


yain TOV Keivns unKere KNETTE VEKUD. 


The poet addresses OdéAavcu, the subject of ripPeve. 
kevovoa makes no satisfactory sense. Hecker suggested 
xavovoa, It is highly probable that the author wrote 
kozovea, which secures a natural construction for xa@ 
tdaros and a balance with wapadotca, ‘either bury me by 
conveying me beneath the waves or hand me over.’ 


A. P. vii. 384. 5, 6. 
[Marcus Argentarius. Of Aristomache.] 
eime, TA5e, pivwi' radar, dépe KadATW ehadpHy 
oiow Kudveov TOVE ’Ax€povTos Vdap" 
Aristomache, a drunkard, is the subject of «fre. Jacobs 
read: ‘°Q Muvol, riAat, pepe.” But rHAoe cannot= ‘assign 
by lot’; even so, why should Minos allot 
Her words probably begin with ¢épe. We should read 
then : 
ele TAS el Mivwy yor “ Bépe kam ehadpyv’” 


‘She said, on the chance of cheating Minos, “Give me 
a light pitcher.”’ This reading is confirmed by lines 7-8, 
tovro 8 eee | Pevdés. 
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A. P. vii. 393. 5, 6. [Diocles. A drowned man speaks. ] 
xeprw 8’ er’ exBaiver eped xapwv vdaTe Oupds, 
TdpKepar oTabepy pipvenev ws aTaos. 
In line 5 «? is needed, as Harberton saw, reading: 
xépaov 8 ei rex Bnva. 


A slight improvement would be xépcw 8 ei ’repBjvat, 
which supplies a construction to xépcm. In the last line a 
transposition of two letters gives us xaprodpac (with ds). 
(ds, Reiske), ‘I gain by remaining thus unburied.’ 


A. P. vii. 407. 8,9. [Dioscorides. On Sappho.] 
mavrTn, ToTVLa, yatpe Oeots yap taas dodas 
afavatas €xouev viv err Ovyarépas. 

This original reading was corrected by a later hand to 
Geois ivas yap dodds. 

The run of the words and the position of yép make it 
certain that a semicolon should be placed before the word 
preceding ydép. Reiske read xaipe’ Oeois iva cas yap doudds. 
This reading leaves Ovyarépas vague: ‘daughters of whom 
or what’? An easy improvement would be: 


xatpe Yeots toa: oas yap ao.das, K.T.d. 
‘Reverence to thee as to the gods: for even yet we have 
the immortal daughters of thy art of song’; cf. c. ii. 383 1, 
dod, L. and S. say that ‘art of song’ is the primary 
meaning of dovd;. Pindar called his Odes Mowéy Ovyarépes, 
as Shakespeare called his ‘the first heir of his invention.’ 


A. P. vii. 408. 3,4. [Leonidas. On Hipponax.] 
apt. yap ‘Immévaxros 6 kat Toxéwy cia Bavéas 
aptu Kexotuntar Oupos ev novyin. 


Before we can accept roxéwv we need another example of 
Aav(w with a genitive; Planudes has éo 8, In the preceding 
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couplet Hipponax is called a wasp ; in this he is said to bark: 
do we not need some word to tone down the violent transi- 
tion from one idea to another? In vii. 79 we saw there was 
good reason for calling Heracleitus a dog ; may not the same 
reason hold in this precisely similar context? A minimum 
of change would enable us to read: 6 yare xiwv é& Bavgas= 
‘who, like a dog, barked his own peculiar bark’; i.e. the 
scazon, Hipponax’s own creation. For are, cf. A. P., ix. 
300. 3; mpnav are, x. 23. 5. 


A. P. vii. 410. 1-4. [Dioscorides. On Thespis.] 
dams Ode, TpayiKhy ds dvérhaca TpaTos doLdny 
KOPYATALS VEAPAS KALVOTOMOV \apiTas 
Baxyos orerpitObv Katdyou yopov, @ Tpdyos aOwv 
XaTTiKds Hv oVKaY apprxos Gop er. 

For the MS. of line 3 we may read ére Spyorwy, ‘the 
chorus of labourers.’ Cf. ix. 403, Adrpiv yoperdv =‘ the dance 
of the labourers in the seta deni dpyorts appears in A. P. 
xii. 73. In vii. 411, 1, 2, Dinacarides calls Thespis’ work 
as dypoudrey dy tAnv | ralyvia Kal KGpor.” 

A. P. vii. 411. 3-6. [Dioscorides. On Aéschylus.] 

Aicyvdos éétipocer, 6 mi) oprrevta yapatas 

ypdppata, xeydppw 8 ofa karapddpeva 

KQLTO KATA OKYNVIV PETEKAiViTEY’ @ OTOMA TAVT@V 

déévov dpxaiwy joba tis Hucbewr. 

The language of Aeschylus impresses the author, who tries 
to copy this mighty- ‘mouthed inventor of harmonies.’ The 
editors quote parallels proving that oréua and dpyaiwy 
HOéwv are probably genuine. The real difficulty lies in 
the words jjo0¢ 71s, for Aeschylus could hardly be called 
a demi-god. An easy correction would produce ’Ar@idos 
(cf. vii. 410. 4, above yaérrixds): ‘O thou gifted mouthpiece 
of all the ancient demi-gods of Attica (or “of Attic speech ”).’ 
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A. P. vii. 413. 7,8. [Antipater. Hipparchia, a female 
Cynic. | 
apps 6€ Mawadias kdppwv dp “AtahavTns 
TOcCOV, OTov copia Kpércov dperdpouias. 


May not the reading be xdppw vai pay ’A., ‘a better life 
in very sooth’? Cf. xii. 256. 5. 


A. P. vii. 436. [Hegemon.] 
¥ be Fd aN A , > - 
elon Tis Tapa TUUPBoV iy dyéhacTos ddiTas 
TovT eros: “’Oydaxov7’ evade pupuddas 
Sadpras xidwoe avdpes emeoyov at ward Tepoav 
‘\ i“ > a , > rg ” 
Kat Odvov aotpertet: Adpios ad pedéra. 
In line 3 Ajpars, suggested by Schaefer, is accepted by most 
editors. May we not read vaya 7d Ilepoavt The corruption 


may easily have arisen by haplography or by the similarity 
of Nand AI. ‘A stream of men’ is a common Greek idea. 


A. P. vii. 447. [Callimachus.] 
LdvTopos Av 6 E€ivos, 6 kat atiyos: ov paxpa éEw- 
“@ypis “Apicraiov Kpys, ém’ uot Soduyés.” 


The editors’ suggestions here are truly astonishing. C. 
wrote én’ éyou 8’ é6dAiyos=‘he took after me; he was short.’ 


A. P. vii. 452. [Leonidas. ] 
Mvypns EvBovhoio caddpovos, & Tapidvtes, 
Tivopev' Kowos Tact hyny ’Atdas. 


Mvyyns is a genitive of adjuration. ‘By the memory of.’ 
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A. P. vii. 457. [Ariston.] 


"Aparedis ) pirdkpytos, emt oximwvos odnyod 
70n Td oharepov ynpas epedopevy 
Aabpidin Baxxoro veoOduBes 78’ dd Anvod 
Tapa Kukhoreinv tAnocapeévn Kviduxa. 
apy ey dptoa, pmoyepay exapev yépa ypaids de 
mahaun 
as vads, vToBpvy.ios Cwpdv edu Téhayos. 
From line 5 (xpiv & dpica:) it is clear that some verb is 
necessary in line 3 to express attempted action. We should 
read 7Adero, ‘she desired a draught.’ For os vats Ouvvis will 


make sense, and is practically identical with the MS. o=8@, 
su, a=, 


A. P. vii. 472. 9-12. [Leonidas. Life is vain.] 
> yO ¢ > aA 2 AN \ , » 

dvep, tO ws aXpEelov, EEL TEPL VWATOS GKPOV 

evAy) aKépKiotov hazros epelopevy 

olov Td padabpiov dzreyhopevov otov 

TOANOY apaxvaiov aTUVyVOTEpOY oKEMETOD. 

In line 11 the ‘worm in our bed of life’ is compared with 
another creature which destroys a similar thing. Opioy is 
then sound. With a comma at the end of line 10 we may 
read : 

otov 7 tw ava Opp azrewpeévov dLov, 


(cf. ix. 336. 3, revw for re(@)= ‘and it is like a worm settling 
on the leaf of a shoot which it has stripped far more un- 
sightly than the spider’s web.’ 
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A. P. vii. 481. 3,4. [Philetas. ] 


Xa pukka Tae arpt héyer wadw: “"Lloxeo hvays 
@eddote: Ovatol Toda SvaTUXEées.” 
We should read roAAad Sé in a maxim, cf. vil. 519. 1: 


Aatpova Tis 8 eb ode Tov avptor. 


A. P. vii. 484. 3,4. [Dioscorides. | 
H pev apiorn ovoa Kal evTEKVOS OVX Ud TaldwY 
dOveias 8 eran yepot Oavodoa Buod. 
The first word is ypev, followed by cat=‘both .. . and.’ 
But the author intends a double contrast: though she had 
many children, she was not buried by them: stranger hands 


laid her to rest, though she was a citizen. Hence, we may 
emend to 


‘\ y ’ » XN t ead 
HEV ap aoTy €OVvda 


and give dpa its full meaning, ‘after all.’ 


A. P. vii. 485. 5, 6. [Dioscorides. On Aleximenes the 
flute-player. | 

The poet bids his hearers, wild Thyiads, cast flowers on 

the tomb of the dead flute-player near the Strymonian city : 


a N , dy) ¢€ , 2907 
q) yAvKepa TvEevoavTos ep’ qpetépoiow addmrTats 
TOANAKL Tpos PahaKovs TOU eydpeveE vopmovs. 
d8dr7ais hints at a word for some festival or musical 
instrument or song peculiar to the Thracians. That word 
is coAdBpors, see L. and S., ‘a song accompanying the wild 
Thracian dance.’ éf’=‘on the occasion of.’ The corruption, 


is due to the substitution of 6 for A, of = for B, and 7 for p, 
all common errors in MSS, 
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A. P. vii. 488. 3,4. [Mnasalcas. | 


parpt d¢ Sdkpva og Katadelrerar, do emi THpBy 
TONAGKL KeKALLEVa KwKVEL EK KEPAAS. 


Should we not read 7 xe wéAys=‘ wherever thou art’? 


A. P. vii. 513. 3,4. [Simonides. | 
“70, Tysnvopidn, maidds pidov ovmote Ajoy 
ovr’ apernv Tobéwy ovte caoppoovvyy.” 
The sentiment is not very convincing; we should read: 


odor’ évioy=‘thou shalt have no joy of thy son.’ Cf. vil. 
516. 2, dvawyro Biov (Simonides). 


A. P. vii. 541. 5,6. [Damagetis. ] 
vai pny GddrapeTH oe Suaxpidov "Adis aeider. 
We should read dad’ épary oe. 


A. P. vii. 629. 3, 4. [Antipater.] 
4 a ‘\ ¥ > Ls > + 3 4 
vnrées, ot Tov dpiotov dmdhecay ovd€ év aidov 
Sdvres. Tovodror wo\AaKe Kexporida. 
The true reading must be: 


dmadeoav, ov Séov, “Ardy | Sdvres. 


e 


A. P. vii. 636. [Crinagoras. | 
Tloipiy & paxap, ide kat’ ovpeos erpoBarevov 1.1 
4m puxpy Barbar vyoya mydddia 14 
aApY. 
Editors interpret 7, line 4,=‘rather than.’ Emperius 
ingeniously read } pe wexpy. It is enough to read: ebr’ ep’ 
€xpn=‘when I was obliged,’ 
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From the Anthologia Lyrica. 


Solon 23. [Plutarch. Amat. 5.] 
eof nBns épatotow én’ advbeor radopiiyon 
Lnpav iwetpwv Kat yuKepod otduaros. 

There is no construction at all in these two lines. Plutarch 
has just said he must use Solon’s authority, who is an 
expert, Tot épwrtxod dvdpés, continuing as above. 

All difficulties disappear if we read és 6’, instead of éo@’. 


The use of ve and the subjunctive is idiomatic,—‘anyone 
who.’ 


A. P. vii. 640. 3,4. [Antipater.] 
via yap dmotn wemedynpevov epbace vavraus 
Aniotéwy Taxi Sixpotos éroupern. 
We should read ¢@acev ius, construing the last word 


with éooupévy as in Pl. xvi. 584=‘a swift pirate ship, darting 
towards it, caught the vessel.’ 


A. P. vii. 651. [Euphorion. | 


> b! “ > +. *¥ ia “A # 
ovxo TPNXVS TEAL Datos én’ daTéa Kelva KadvTTEL 
20) € , , a , 
ovd’ 4 Kudveov ypdupa haBovoa wétpy . . . 
dvti & éya Eevins Modvpydeos H Kew yOav 4 
aykabnv Apvorav Supiow év Bordvass. 


In line 5 HoAvpideos shduld be construed with «xew)= 
‘devoid of Polymedes,’ as vii. 652. 7 (kevdv réxvov) proves. 
Editors read Tpyxés in line 1, coining ArOaios or AOuaios. 
The real difficulty is the presence of the two letters xo. 
Should we not read: ov« dtpexds "EXaratis=‘it is not true 
that the Elatean land covers thy bones.’ For ’EAarauis, ef. 
TIAaraiis in the famous passage,—Thuce. 3. 58. 
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A. P. vii. 652. 7,8. [Leonidas. | 


Tiudpys dé Kevdv Téxvou Kexhavpevoyv aOpav 
TopBov Saxpve maida Tehevraydpyy. 
Read in line 7, xexoAappévov (cf. vii. 651. 2 above). 


A. P. vii. 665. 3, 4. [Leonidas. | 
@heoe kat Hpdpayor rvow pia, Kowa dé vadras 
aOpdov és Kotynv éxrupédEev ada. 
Read xtua 8 ap’ airy. airdé was the original. 


A. P. vii. 707. 7-10. [Dioscorides. Sositheus’ reform 
of tragedy. | 
Kal Tad ciodpynoa Tov dpoeva Awpid: Movon 
pvOpudv, mpds 7 avdnv Exdpevos peyadnv 
énrd, 5€é pou épowr Tur ob XEpi Kaworounbels 
TH proxwdvve ppovTid. YworGéov. 


pot is a later correction, probably from Gor. What is 
the revolution Sositheus effected? He restored something 
instead of mimic action, as is clear from yepi. For éprwv we 
need a word to explain aidyv: such is clearly fyoewv. For 
érra S€ we can easily read «imer’, the cross-bar of 7 having 
been prolonged too far to the left, so as to include . The 
original reading Go. enables us to read ére. The original 
verse then was: 


¥ >» [4 , > \ , 
ELTET ETEL PNYOEWV TUTTOS, OV KEPL, Ka.voToun Geis, 


KT.D, 
‘The cast of the speeches followed the theme of the tragedy, 
not the mimic’s hand,’.2.¢. the tragedy reintroduced speeches 
which stuck to the argument of the plays, while mimi- 
cry completely disappeared, In fact, Sositheus restored 


Sophocles’ art to the stage. 
D 
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A. P. vii. 712. 5-8. [Erinna. Baucis dying on her 
bridal day. | 
as Tav Tate “Tudvaios edb ais ndero TevKats 
Tav & emi KadeoTas epdeye TUpKaias. 
ws depends on a preceding dyyeAéovrt. The kinsman of 


the girl lit her pyre from her marriage torches. We should 
read then : 


ws Tav Tatd, ‘Tyevatos ed ais avdaiero TevKais; 
Tavd aro KadecTas epreye TUpKaid. 
‘That her kinsman burnt her body on the pyre by the very 
torches with which Hymenaeus had been kindled.’ 


A. P. vii. 718. [Nossis.] 
0, Eew’, et Td ye Trets TOTL KANN Xopov Muridrvyy 
Tav Lampovs xapitwv avOos évavadpevos 
eimely ws Movoaor dida tHvar Te AOKpiooa 
, ¥ > RA / »” 
tixrew toats 8 Tt por Tovvopar Néaoous: it. 
In line 2 a copy has évoyduevos. Should we not read 
dperydpevos (=' going to’)? In the next lines we should 
perhaps read : 
eimety, Os Movoaor gira 7 HY & Te Adkpiooa 
tixtov to ais. 760 éwol Trovvoya’ Nooats: tt. 
i 
‘Say that I was dear ito the Muses, and, as far as a Locrian 
woman could, I produced things equal to hers. My name is 
Nossis.’ 
A. P. vii. 719. [Leonidas of Tarentum. ] 
Teddjvos 60 THuBos’ exw 8’ troBwdréw mpéoBuv 
THvov TOV Tpatov yvdvTa yehouopedeiv. 


Read: éxw 8 dropwAta tpéoBvv=‘who first made silly 
ridiculous songs.’ 
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A. P. vii. 721. [Chaeremon. | 

Tots dpye. rapbev ican xépes toa dé revyn 

ovpBddoner? Ovpéa 8 joav adeOdra Sopds. 

Pl. read rots dpyefous ioa:, marking a lacuna between the 
last two words. Most editors emend to some form of 
Zrdépry. All that is necessary is to emphasise the equality 
of numbers on both sides. This can be done by reading: 
Tots “Apyet rapény toa: xépes=* Argos had an equal number : 
we contributed an equal company.’ The sentences are 
laconic in point and brevity. For the singular verb with 
a plural subject, see L. and 8. eiui, A. 5. 


A. P. vii. 724.1, 2. [Anyte.] 
7Ba pév oe mpdapxe eoav Taidwy are. waTpos 
Peadia ev Svodpep@ wévOer EHov POipevos. 
The chief difficulties here are ecav and ¢edia. Editors 
alter patpos to tatpés. May we not read 
} Baddrev oe, Ipdapye, doav, rat? Sapa 75 parpds 
madia 8’ év Svodep@ revOe EHov Pbipevos. 
‘ Alack, what a blow was here, Proarchus my son! Thou 
hast plunged thy mother’s house and its little ones in grief 


by thy death.’ Scayv agrees with tAnyjv, which is often 
omitted with verbs of striking. vs is idiomatically omitted. 


A. P. vii. 733. [Diotimus. ] 
aivopivor Sto ypres ouyduxes Hyev, “Avata 
kat Kdyyvo, didvpot tratdes "Emuxpareos 
Khnve pev xapitev iepy, Ajpytps 8’ ’Avato 
év Lon mpoto\eto’> evvéa 5’ Hediov 
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bySwKovra€reis emdetTopev es TOO ixéo Bau 5 
THS motpyns éeréwv 8 od POdvos icoain. 

Kal méovas Kal Téxva duiyoaper” at dé madarat 
Tpol nuets AiSnv rpyniv avidweba. 

In line 6 we should certainly read tcropij. ‘We do not 
mind if our age is found out.’ As a lady’s years are her own 
closest secret, the piece should begin with those from whom 
these two were most anxious to conceal their ages—men. 
Read then: Saipdvioc=' good sirs.’ The word frequently 
begins an epigram. 

In the last line the idea is clearly that ‘in death they were 
not divided’: we should read dy’ iéueOa. What, however, is 
pad’ yyets? Should we not read: wopOuij’ cis ’AiSnv=‘to 
Death the Ferryman’? 


A. P. vii. 734.1,2. [A dialogue. | 
H fev 6 Nate turer Sear Ti yap veKus @ ToTt Taldwvy 
Tov dyadav y 8 Av Apxtyépwv 6 yépwr. 

The last two lines are evidently the words of the second 
speaker. How should we break up the first two? The 
author probably wrote: 

(a) } Géve, py tv— (8) ri 8 €or; (a) rh ydp; véxus, d 
roti maidwy Tov ayaday | &3’ Av, ’Apxeyépwr 6 yépuv. 
‘ (a) Stranger, please don’t— (6) Why, what’s the matter ? 


(a) Matter? he is dead, who had all those good 
things from his lads, old Archigeron.’ 


The construction of dyaév is the main difficulty. It is 
fixed quite clearly by 6A fa in line 3: the sons were wealthy. 
aya0Gv then must be neuter plural, and it is in dependence 
on @Se= ‘this much of blessings.’ 

In line 1 Aaze can be easily explained as a corruption 


of 7. 
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A. P. vii. 745. 1, 2. [Antipater.] 
"IBuxe, Antotai oe KaTéKTavoy ex TOTE VYOOU 
Bavr’ és épnpainv doriBov judva. 

This is perhaps the sole authority for the death of Ibycus. 
He was killed in a locality from which cranes could fly to 
Corinth: this fact makes it clear that the ‘desolate strand’ 
must have been somewhere on the coast of Greece, not on an 
island. Near Corinth is a very lofty range of mountains 


called Onaius. The poet then wrote é« mor’ ’Ovaiov, The 
corruption is due simply to the interchange of « and c. 


A. P. vii. 748. 7, 8. [Antipater of Sidon.] 
Sapos dei paxapiotos Oo aoTeow Npaxheins 
ovpaviwr evpudhwv. 


A later hand filled up the lacuna, adding vepéwv rebd£ev én’ 
at the same time altering to jpaxAjos. Read perhaps: 


ds eoracey “Hpaxhetas 
3 s ~ ag > 7% 2. # 
ovpaviay Aoguav TUpow €r evpvadwy. 


(For Aodua, cf. ix. 249, for r¥pois, A. Pl. 279)=‘who set up 
the lofty tower on the broad hill-crests of Heracleia.’ 


A. P. ix. 26. 9-10. [Antipater of Thessalonica. | 
2? ar ‘\ # ig > , > lA ? > XX 
evvéa pev Movoas péyas Ovpavds, évvéa 8’ avdras 
Tata téxev, Ovarois adfirov evppoovvar. 


adras vaguely refers to the nine poetesses named in the 
first eight lines. stavras is impossible, as 5¢ is needed to 
balance pév. We should read: é&vtyv=‘ to rival them,’ 
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A. P. ix. 32.3 ff. [A ship swept from her moorings.] 
70 8 dypiov émrjpupev 
xedpa, Kal ex orabepav nptacev jidver 
ohkada Tay Setrelay del KAdvos. 


Pl. reads ry SetAaios. ix. 41. 3 is a close parallel, émi 
kAdvov jAace. As SetAatos may have only two terminations, 
we can read (cf. vi. 9. 3) rév SecAaiov ava xAdvor, 


A. P. ix. 39.4. [Musicius. The Muses to Aphrodite. ] 
Hp 8 ob méraras ToUTO TO TaLdapLor. 


A simple correction would be ody érerat, 


A. P. ix. 46. 3,4. [Antipater of Macedon. | 
tixte yap evOds aedmra jer Ov TOXd. 


ev6ts should be construed with déeArra=‘ quite unex- 
pectedly.’ 


A. P. ix. 58. 5-8. [Antipater. The nine wonders. ] 
GAN’ 67’ éoetdov 
"Apréuidos vedéwy axpu Oéovta Sdpov 
Kelva bev Nwavpwro de K Hv ioe Voodu 'Odvprrov 
"Ahwos odd€v Tw ToLoyv érnuyacaro. 


The author wrote doxyjara=‘ they perished like dreams,’ 
and véods 8, 


NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 55 


A. P. ix. 64. 3, 4 [Asclepiades or Archias. Hesiod 
and the Muses. ] 
XN ‘\ , > , A 
kal cot Kah\uTéTnov Epvocodpevar TEpL TAGAL 
apefav Sddvas tepov axpendva. 
épvgodpevar is meaningless. Should we not read: épepe- 
pevat=‘to crown thee’? The word has excellent authority. 
The corruption is easily explained by either similarity of 


pronunciation (¢.g. Psapho, Sappho), or by the common 
substitution of v for 7. 


A. P. ix. 101. 3-5. [Alpheus of Mitylene.] 
ony Kal ao, Tddawva, Tapepyouerds ye Muxyvyv 
eyvav aimohiov TavtTos Epnuorépnv 
aimoNLKoV pnvupa. 
airo\tov has been corrupted by aimrdrepas in line 2 and 
aireAckoy in line 5. What is the type of desolation? The 
sands of the sea shore suggest themselves most readily 


(cf. ix. 284. 4). The true reading then will be aiy.aAoi, 
« being written for y:. 


A. P. ix. 134.7. [Hope and Fortune. ] 
maicoure tere OédouTe Coos EuEevd VaTEpoY OVTAS. | 


Pl. reads ral(oire otpopéotre, How has this variant arisen ? 
Some word expressing torture must underlie @éAore. Such 
a word is 0dare, which exactly =orpodéoire. The second 
word is ‘ere (=slings and arrows of outrageous fortune) 
without an accusative, as often (cf. L. and 8. 1. 3.¢.). As 
maifw rarely takes an accusative (L. and 8. 11. 2) dcovs is 
construed with @AGre alone. Read: 


mailowl, tere, @NaTE OGous K.T.A, 
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A. P. ix. 135. 2. [An appendix to the preceding. | 
€or. yap adpavén, 7d 5 émt mhéov ovde TE Nova. 


Tvxy is the subject. If réAovoa cannot stand, we should 
read émréyovoa, used by Dem. of tix (L. and S. vi. 2) 
=‘ predominate.’ 


A. P. ix. 139. 6. ([Claudian. An old profligate 
dancing. | 
THS pev UTOKheMTwV TOUnV Tpixa, yeiTova poipns’ 
HAEMATOLS AKTIOL YAPATOETAL OMpLaTos avy} 
evddpevov 8 épvOnua katéypadev aypoos aidds, 
dyhain oréjaca vd0n Kexahuppéva pda. 


The subject of the first two lines is paxAds ; in line 3 pév 
has no 6¢ to balance it, while iroxAérrwv is nom. pendens. 
Accordingly, editors think something has dropped out before 
line 3, or read xreis; the latter, however, still leaves the 
nom. pendens, and it is not easy to see how a comb can 
conceal grey hairs. 

The author is probably copying Lucian, who alone uses 
Kataypadw exactly as here=‘to paint.’ A wig would be the 
only thing that can cover the hair properly. We may read 
then ris devdxn, one of Lucian’s words (u=¢, t=k, as 
often). «Aérrwv then becomes xAérrev. 

In the last two lines it is hard to see how aiéds can be the 
subject of xaréypagey and agree with créyaoa, The subject 
must be the woman herself, who is éxpoos, of a bad com- 
plexion. For aiéSus we should read cidous (cf. L. and S. 
eZSos, 2, cidea edxpoa), construed either with épvOnua=‘a 
false blush on her face,’ or, more idiomatically, with aypoos 
== ‘she has no colour on her face.’ Cf. dyadkos doriduv. 
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A. P. ix. 142.2. [To Pan in a grotto. ] 


ds mérpwov Tévde Kéxeve Sopov. 


This line, like the others, should contain a reference to 
water. We should read é6xerevoe= ‘made a channel of water 


into it.’ 
A. P. ix 143. 3, 4 ([Antipater. To a statue of 
Aphrodite. ] 
i * 3% ‘ ao . 
TOVT@ yap ert ThaTd SeypatvovTe 
xaipw, Kai vavtass eis Eue owlopevors. 

As the author uses the phrase rAatt révrov in ix. 407. 1, 
we should read wévrow here also, the construction being: 
xalpw éri Sepaivovre rAarb mévrov Kai vavtats=‘I rejoice in 
him that fears the broad sea and in the sailors who came 


safely to me.’ 
Editors who retain the text assume that Seipaivoyte is 


intransitive, but cannot construe émt rAarv, 
A. P.ix.144.3,4. [Anyte. To astatue of Aphrodite.] 
ddpa dirov vavrnor TEAH TAdOV apt dé wdvToS 
Sexpaiver, Nurapov Sepxdpevos Edavov. 
Aphrodite is the subj. of reAj, this because the sea, look- 
ing at her statue lulls its terrors Seip’ ceive. 
A. P. ix, 145. [Diogenes meeting Croesus in Hades. ] 
> > 66? \ “N a , , . o x 
elev Epot Kat viv melw TOT0s’ oooa yap 
elyov 
mévta pépw adv euot’ Kpotoe, od 8 ovddev 
eyes.” 


Pl. read zAetwv=‘I have now more ample place.’ But 
why should Diogenes give such a strange reason? How 
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could he have more place unless he were stouter? Some 
reference is necessary to what he claimed to have even when 
he was alive, proving the claim when he was dead; other- 
wise xai viv is pointless. He claimed that the wise possessed 
more than a king, as is indicated in line 1 by codov ynpas. 
We should then read 


€uol Kai vuv theiw’ copos oooa yap elyov K.T.d. 


‘Even now I have more: all I had as a wise man I bring 
with me.’ r=¢, as often. 


A. P. ix. 149.1. [Antipater. | 
*"Apiorreldns 6 Boxéppios. 


In ix. 255 he is simply wevtypds. Should we not read 
érsxwptos= ‘born and bred in the country’? 


A. P. ix. 159. 3, 4. [A man throwing a stone at a 
skull.] 
kat Nidov HKev 
Kapov pev Soxéwy adda wvéovra dixns. 
We should read Soxéecev=‘in appearance,’ to keep the 


balance between «xwdv and wvéov7a. The stone rebounded 
and blinded the man. The piece ends (lines 7-8): 


Kal madu eis aldnv kwdaleto: thy idinv Sé 
Exavoey YEipav evaToxor adpootynv. 

Pl. emended to éxoAd(ero, which editors imagine to mean 
‘he was punished here, and will be punished in Hades.’ 
The key to the correct interpretation is perhaps in etaroxov 
dppooivyv. We may therefore emend to: 

kal Bad’ dvous *AiSnv Kovy alero’ 


‘The irreverent fool hit Hades, but rued his fool’s aim.’ 
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A. P. ix. 169. 5, 6. [Palladas. The uselessness of 
teaching, | 
adn’ W’ adopraln Bovonida mpiv ’Ayapeprov 
Thy “Ekévmy 8 6 Mdpis rrwyds eye yevounv. 
Palladas’ scansion is certainly weak, but if he wrote zpiv, 


he deserved to be a poverty-stricken lecturer. He probably 
wrote Bpionid’ aBpyv. 


A. P. ix. 174. 7, 8 [Palladas. A Schoolmaster’s 
vexations. | 

khérrer 0 €€ ddiyov puoOov Kal yadkov apet Be 

Kal poduBov pioye Kat 7d eOos Séxerau. 

The tpo¢és is the subject. A slight change gives cai rod 
ous 5 éxerar=‘ he clings to his old tricks.’ For 6é trajected, 
ef. ix. 173. 3, kai pera & OvAopéevny (Palladas). os cannot 
mean ‘tip.’ ; 

A. P. ix. 177.1, 2. [A Phrygian at Ajax’ tomb.] 
Alaytos Tapa Tip Pov dtapByTo. TapacTas 
Opv€ éréwv xaxns pyev eer Bodins. 
If éréwy is retained, it must mean ‘from Homer’s epic’; 


better is éredvy=‘a Phrygian servant.’ Is not xaxins the 
reading, balancing drap. in line 14= ‘the taunt of cowardice. 


A. P. ix. 181. [Palladas. To Fortune.] 
aveoTpapnoay, ws 6po, TA Tpaypata 
Kal thy Téyny viv SvaTvyotoay Eldojev. 
The first line is barbarous. The true reading is suggested 


by line 3 of the next epigram on the same subject: ra od 
pevpara, cf. x. 62, and is: 


> Fs > ec ev E, , 
AVATTpEPaVaay WS pow TA TpAypLara. 


t 
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A. P. ix. 183. 3, 4. [Palladas. Fortune’s temple a 
cook-shop. | 
’ 1) mpl vaov éxouca Kamnhevers pera ynpas 
Beppoddris pepdrrav viv dvadhawopery. 


This is sheer nonsense. How can even Fortune keep a 
shop after old age? P. wrote pera xpeias. 


A. P. ix. 184. [To the Lyric Poets of Greece. ] 


After calling Pindar a ‘sacred mouthpiece of the Muses, 
Bacchylides ‘an eloquent Siren,’ and Sappho ‘the Aeolian 
Graces,’ the MS. proceeds (line 3): ypdéppa 7’ ’Avaxpedovros, 
continuing with picturesque language about other poets. 
ypappo. is certainly used elsewhere in the Anthology to denote 
‘poetry,’ but is here very weak. We should read ypéua= 
‘the rich tones of Anacreon.’ Antipater uses the phrase 
perwdds ypdparos, A. Pl. 220. 5; xpapa, like ypoid, is the 
technical term for tone variety. 


? 


A. P.ix. 187.1,2. [To Menander.] 
Attai cou oTopaterow avnpeiipavto péehiooat 
moukiia Movodwr avoea Spepdpevar. 


dvypetpavto denotes ‘violent seizure’; it is hard to 
construe oroparecoty with it. An easy correction would be 
ava, payavro=‘culled the flowers of the Muses on thy lips 
and linked them together.’ L.andS. quote the verb with 
dowdy. 


A. P. ix. 188. 5, 6. [On Plato. | 
YoKxpatik@ Ydpuoyv Kepaoas pv«rnpe Ppovnpa 
Kadducrov cepvys ona Suyootacins. 


Read cxjpa. In viii. 37. 4, P. has the same slip. 
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A. P. ix. 190.1, 2. [On Erinna.] 
Ada Buov *Hpivvas 768¢ knpiov a Sv Tou pixpov 
GAN’ Gov €k Movaéwy Kipyvapevov peAuTt. 


Pl. aév 7; Eustathius 46) rd. Some word is necessary 
to carry on the idea contained in xypiov and driven home 
by pédAcre. & ydro pixpdv=‘she shed little, but all poetic 
honey’ should be read. 


A. P. ix. 226.1, 2. [Zonas.| 
Ai & dyere EovOal oipBryides dxpa péduooat 
épBeo?, } Oupéov pixva repuxvidia, 
adxpa has no construction, unless it is an adverb, with a 
harsh meaning, ‘on the tops of something.’ A noun is 
needed in apposition with five accusatives which follow in 
lines 2-4. We should read épya=‘come and cull your 


pasturages.’ L. and S. quote Theoc. 22. 42, dida épya 
pediooos. Cf. v. 240. 2. v. 32 begins : 


Touts TavTa, Meiooa, puravbéos epya perioons. 


A. P. ix. 227,6,7. [Bianor. An octopus drops on a 
hare. | 


avrap 6 SwoKyfels karaxaipios eurrere SEXO 
TTWOKL TAXY TXOWVW KETO yap UTVAahéos. 


In vi. 291. 7, 8, we have «d &a ruxvav | cxoivwv. We 
may read then: 


\ aA s a \ € s 
TTMOKL TWUKV@ CXow@ KELTO yap UT vahéos. 
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A. P. ix. 230.3. [Honestus. The ascent of Parnassus. | 
oUTaS Kal coins Tdévos dpOtos. 


Read révos= ‘course’; cf. L. and S. 11. 


A. P, ix. 240. 5, 6. [Philippus. A goat saves a child 
from a ram.| 
dip’ dmoypns 
“Hpaxréns Bpedéwy wxticev HruKiny ; 
Editors imagine that Hera has something to do with 


Heracles’ saving the child’s life, because Hera tried to kill 
Heracles! The author wrote ériovpos= ‘ guardian.’ 


A. P. ix. 251. [Evenus. A worm devours books. | 

"Exdiarn Movoas cehionddye, \wByrepa 

podas, det coins kéupata hepBopern, 

time Kehawvdxpas iepais Wyporor hoyaly 

aiddn, THY POovepHy cikdva TatTopEery ; 

mB) > X a » , } & y 
devy’ ad Movodar, tt Tydce, und’ door de 

Backavoy ev Wide dd€av ereoayadyn. 

Editors interpret Yous in line 3 as Adyoe, and in line 6 
of ‘a vote.’ The word must mean the same in both lines. 
Movoats in line 1 and Movedwy in line 5 prove it means 
‘poetry,’ with fepais=‘inspired.’ What poet’s name re- 
sembles ¥70s 1 Sappho’s. We can read then in line 3: 

tepas Sampovs od Noyaly, 
an effective chiasmus, ‘you, a black thing, stain Sappho 


inspired?’ and in line 6, 2arfoit=‘do not intrude your 
envious judgment in the case of Sappho.’ 


NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 63 


A. P. ix. 256. [Antiphanes.] 
Hpod ev Code éddxour ert, ceo 8 &bvorev 
év pdvov aimurdrou pydov én’ dxpepnovos. 
7 5 Kvav Sévdpav KkaptopOdpos, 7) mruddvwros 
, % XN 4 a af 7 
Kap Kai TO wovov Backavos é&éparyev. 
6 @Odvos cis moddy dyhov awéBrerev, ds dé Ta 
puuKpa 
~ ‘ , ‘ > 
mopUe Kat TovTous ynpav de pu edeyev. 
Some reference to another kind of curse is essential. This 
cen be obtained by reading: 
3 - ‘ » > »*” 
Kal TOUTOU xnpoVv ayn mw EdayeD. 


‘Envy attacks great wealth: but whoever it is that ravages 
little store, his curse too it is that has widowed me.’ A. P. 
ix. 84. 6 reads xypés without a genitive ; dyy of a mysterious 
malice is found with #@dvos in Hdt. vi. 61. Aayydvw is used 
of the hard lot of destiny, e.g. Theoc. iv. 40, and often. 


A. P. ix. 270.1.2. [Marcus Argentarius.] 
Kwptile yptceiov és Eomépiov Yopov aotpav 
Acvboowr, ov8 ahdwv la€ éBapuvvaocpos. 


Adgé €Bapuv' ddpous was Schiifer’s reading. Apart from the 
absurdity of imagining that we can ‘make heavy with both 
heels the sleeps of others,’ it is certain that éopos cannot be 
equivalent to dwpos. All that is necessary is to read ¢Bdpwva 
épovs=‘winepresses. The author means to say that he 
treads his own winepress of revelry, using a poetic word to 
express a part for the whole. Adé refers to the Aaxrioris 
(ef. A. P. ix. 403); épos is the orbis olearius. &opos can 
accordingly be expelled with ignominy from any lexicon 
it sullies. 
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A. P. ix. 272. [Bianor. An inventive bird.] 


Kappanéos dies PoiBou Adrpis EdTE yuvarKkos 
eidev brep TULBov Kpwociov 6uBpoddxor, 
khaylev wep yeidous, aAN od yevus nateTo 
Biooov. 
PoiBe, od 0 eis tTéxvyy dpvw exarpopdves. 
La = wn Lal XN yo a 
xXeppdda 5é padrpav odaipov wordy apmaye xeide 
epOave paiudocowv haotivaxtov vowp. 

As tSwp cannot be construed with paiudoowv, we must 
construe it with ¢}0ave, and zordv with some verb concealed 
in the corrupt words YaApav or cfaipov, An easy correction 
of the latter is orepwv, ‘scattering’; cf. Kur. Andr. 167, 
ometpwr Spdcov, an exact parallel. 

We are left with yepudda Sd Yadrpaov. yepuads omeipwr 
wotév, ‘scattering water with a stone,’ is convincing. An 
easy change produces yaxdswv. The true reading then is: 


Xeppdd. dé paxddev oneipwy mordv, apmays 
xether «7.2. 

‘And scattering the liquid drops with a stone, he, with 
greedy beak, eagerly anticipated the water the stone thus 
cast up.’ The editors’ suggestions are an inexhaustible 
source of joy. 


A. P. ix. 284. 3,4. [Crinagoras. Corinth fallen.] 

avtixa Kai ya on XOapahwrépy cide, Kdpwle, 

Keto Oar kat ArBuxns apuov epyorépy. 

Editors hail Herker’s yains with joy, although ‘lie lower 
than the earth’ is frigidity itself. The reference to the 
sands of Libya requires some similar reference to a well- 
known plain in the previous line. Such a plain almost 
bordered on Corinthian territory—the plain of Argos. 
C. wrote kapyeins (=Kal ’Apyeins). 
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A. P. ix. 290. 4,5. [Philippus. A shipwreck.] 


ioros dé was dducGev eis aha mrvcas 
goptis S€ cipev didav thavdpevor. 

Pl. emended to éovper’ éo diSav rAavwpévov what he did not 
understand. As there is only one human being mentioned 
in the epigram we may be sure that rAavépevov is sound, 
the corrupt word being aisav, which editors consider genuine. 
A slight change yields ctpe vniSa=‘ swept him away, a power- 
less wanderer,’ or, ‘an unskilled wanderer.’ [See L. and &., 
vijes, where vavtvAins is quoted, an exact parallel. ] 


A. P. ix. 291.5,6. [Crinagoras.] 
ovTas Kal iepal Znvos Spves eurreda pilas 
éotacw, Pv\r\wv 8’ ata yéovo’ avepor. 


Pl. reads ovrw xai iepat. It is not difficult to extract the 
true reading otrws ai oxvepai. 


A. P. ix. 300. 5, 6. [Adaius. A bull’s horn becomes 
a drinking-vessel. | 


ovrycas Kepadys 5é duthodv Képas aiev éxeivo 
Cwpomotav é€xOpov Kdurov py Oavdrov. 


A copy reads xéumrov éxet. May we not read dre: (dvw)= 
‘he puts into fact his boast?’ (Cf. xi. 64. 5. word qropev. ] 


A. P. ix, 301. 5,6. [Secundus. | 
GAN ere kal médoLoW Epiloper’ Fp’ eT howdy 
yov mo THY TKOMLAY avXEeVL Yatay apour. 
ére repeated is harsh. Read 7 fd 7d Aourdy (L. and S. 


F 
Aouroy, 2). 


E 
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A. P. ix. 305.1, 2. [Antipater. ] 


"YT Saros dxpyTov Kekopnpery ayye TapacTas 
xOLov euot Neyéwv Baxyos eee Ta8e° 
Pl. has a remarkable variant xoréwv. This could only 
have arisen as a mistake for kotr@v (koirn). Aexéwy may be 
a gloss on either of these words. The same thing has 


happened in ix. 394. 2, where P. reads Avy for d8vvy of PI. 
which alone will suit the metre. 


A. P. ix. 309. 3, 4. [Antipater. A beldame dies of 
thunder-fright. | 
Hv apa pécone 

yipws kai Oavdrov haropevn mpddacrs. 

Editors persuade themselves that these words will con- 
strue. They join pécon yypus kal Oavdrov, leaving rpddacis 
hanging in the air. The true reading is peor, the con- 
struction being jv dpa mpddacis cat Oavdrov Aewropevy perry 


yjpes=‘sick though she was with age, she actually needed 
some (other) excuse for dying.’ 


A. P. ix. 312. 1-4 [Zonas. ] 


*Ovep, Tav Bardvav Tay warépa heideo komrew, 
st La , > Ed ‘a 
peideo, ynparéay 8 éxxepdule mituv 
h twevKay 7} Tdvde TokvaTédeXov Tadiovpov 
} Mpivov 7 Tay avadéay Kopapor. 


We should read xpavéav or xpaviay in line 4. 


NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 67 


A. P. ix. 315. 3,4 [Nicias.] 
praca. d€ Kpavay Kat amrdémpoth, av émt Tih 
Sipos dtoPOipéevw madi traprdpverar. 


Instances exist of a short v in compounds of idpvw. 
The difficulty here is rapa. Query rapypréeto } 


A. P. ix. 316. 5,6. [Leonidas. Hermes and Heracles. ] 
dudew pev Ovatots evaxoor ddA TOP” avtovs— 
ai TOpar trapahys dypaddas, éynéxader. 


In the sixth line we should read ai riy’ éuol rapabys 
dxpdédas=‘if you give me figs, he gulps them down.’ PI. 


has atr@ poe wapabeis. 


A. P. ix. 324.4. [Mnasalcas.] 
a 8 dypia Modo” év oper pev era. 


ie. péderat, Cf. xi, 41. 5, k@pol te pédovtar, 


A. P. ix. 325. [Mnasalcas.] 
mpiv pev adixhvatou TétTpas ev BéevOeow Hav 
evades révTov PvKOS arrawupeva. 
lal is ce # , »* > t 
vov O€ por iwepders Koos EvTOT Mev iaver 
harpis eborrepdvov Kumpidos aBpos "Epes. 
In the first line we should read *jzpav=‘I was clinging 
to’; the genitive wérpas has then a slightly easier construc- 


tion. For xéAros Salmasius read xéArwv. Is it possible to 
read xapajs=‘my spiral’? 
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A. P. ix. 329.1. [Leonidas of Tarentum.] 
Nvpdar epvdpiades, Sapov yévos, apdevoure 
TovTov TyoKkhéous Kamov emer ovpevar. 


tyAwpév. In ix. 669 it is used of water. 


A. P. ix. 330.7. [Nicarchus. Pan to a trespasser. ] 
hv 8€ trivnis éritndes Exav TaGos. 
We should read wovys=‘if you are purposely suffering 
with desire, because you are a maids.’ Pan says he will 
mvyigac any who annoy him; if anybody deliberately comes 


to him for that very purpose, he will not gratify him, but will 
break his head. 


A. P. ix. 333. 1. [Mnasalcas. ] 
Srapev aduppavro. Tapa yOapadav x Odva mdévTov: 


ic. xO6v ’Orotrros, ‘of Opus.’ 


A. P. ix. 336. 3,4. [Callimachus. A dedication. ] 
avOpt tretwu 
Oupobels relov Kae TapmKicato. 

Pl. dvSpi S¢ imei, The editors have exhausted their 
ingenuity in trying to restore this epigram. The true 
reading, indicated in «dpé, is 6¢ we(p. OupwOHeis is a corrup- 
tion of the dedicator’s name, ¢.g. Tid8eos. 


A. P. ix. 338. 5, 6. [Theocritus. Pan and Priapus 
near Daphnis. (Epigr. iii.).] 
adda TO hevye, 
dedye pebels Urvov Koma Kataydpevov. 
Theoc. MS. xaraypopevov. As line 4 ends with xafamré- 
pevos it is unlikely that the true reading will be one word. 


The scene is the mountains (1. 2, dv’ épy). May we read 
kar’ clanev7iv = ‘down to the meadow’? 
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A. P. ix. 340. 1, 2; 5,6. [Dioscorides.] 
Ad\ol Tod ppvyds epyov “Tdyvidos, nvixa Mrjrnp 
iepa Tay KuBédous par’ avédaée Seay . . . 

et d€xe Aawiryns Tony mapos ovreEp deioas 

eyvadbn PoiBov Ketvov edevéev Epis. 

The epigram claims the invention of the flute for Hyagnis, 
disputing the claim of Marsyas, as ix. 266 does. The last 
lines are difficult mainly because of xeivov. This word can 
only refer to Hyagnis, the KeAasvitys roupjy. 

The lines emphasise the excellence of Hyagnis’ invention by 
showing what would have happened if Hyagnis had challenged 
Apollo and not Marsyas. This is quite clear from ix. 266. 
As ®oiBov épis cannot possibly stand without some word to 
help out its meaning, we are bound to read: 


BoiBov xeivm edevé av Epis. 

Line 5 is an indirect question, ef meaning ‘whether.’ 
The essential word is rdépos=‘the first discoverer.’ A slight 
change produces : 

ei dé KeXawirys Trounny mapos ev Képa aoas 
eyvabn, BoiBov Keivm ede€’ av Epis. 
‘Whether the Kelaenian shepherd has been rightly thought 
to have played first on the flute, a contest between him and 
Apollo would have proved,’ t.¢. Apollo would have been beaten. 
For xépe see L. and S., xépas 111. 2, ‘the Phrygian flute.’ For 
éyvdOn, aoas, ef. Thue. i. 124: 


ei yuoo Ono dpeba Evveh Moves. 


A. P. ix. 366.8. [Julian] 
eyyinv devyew Sé Oars Murjoros 7vSa. 
Unless this verse is written in the Byzantine style, in 


which quantity is fixed by accent, éyyvyv should be an 
infinitive ¢yyvdev. Cf. yvodew, A.P. xiv. 126. 4. 
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A. P. ix. 377.9. [Palladas.] 


The author complains of the hosts who serve up nothing 
but salt dishes, among which are: 


5. * ig 
opBua Kat pooyxera. 


Edd. all read épvea, obvious nonsense. The true reading 
is dpdia, a diminutive of dpdos. Cf. Ar. Vesp. 493. 


A. P. ix. 384.1,2. [The Roman Months. | 
e€ €uelev AuKaBavros virnehiovo Ovperpa 
Avooviois trpos dépkerar ’Héduos. 


uneAiovo is a corruption due to ’HéAcos in the next line. 
As in every other couplet of the piece there is a reference to 
the fertility of the year, we should have a similar reference 
in this, the first line, to give the keynote to the remainder. 
We can confidently read émrnetdvovo. 

In the next line the difficulty is tyYos. Ovperpa is the 
accusative after dépxerat. The author must be describing 
some Roman custom peculiar to January. Such was the 
chalking up of the album; the author then wrote some 
form of ytyos, the first letter of which appears as the final 
letter of Avgoviows, by a common corruption, We may 
read then: Atodvos yt~w=‘sees the gates of the year 
in chalk.’ 


A. P. ix. 395 E. [Palladas. Odysseus’ folly.] 
‘Os ovdey yhixvov Hs TaTpidos etmev “Opnpos 
> ‘ a , » > 54 
év yap Tots Kipkys exxvtov ovk epayer, 
ov pdvov €i Kal KaTVOY aroOpa@aoKovT evonoev 
> Xd 3 , \ , , 
eimev ay oipalew Kat déxa Invehorars. 


For "Opnpos, read 6 papos, as the last couplet demands. 
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A. P. ix. 397. 5, 6. [Palladas. Demetrius slain by 
his mother. | 
iy 8€ Odrys raddpnow nats, prrnp pev axovow 
Svopopos, add’ ev eun warpid. cwlopévy. 
1.€. c@o° dvoua='T have saved her reputation.’ 


A. P. ix. 398. [Julianus the Prefect. | 
OdKas VOwp tpopvyovca Tov otc Boro Pataaans 
€v yOoves ayKoivas OdeTO Syuntpias: 
iorapevny yap Tupads émépreye: Kaomevy dé 
Svopevéwy bddTav cuppayinv éxdre. 
Pl. reads pyrepiats. The true reading, fixed by ducpevewr, 
is dyorépas. 


A. P. ix. 399. [Julianus the Prefect. ] 
2 £ ‘\ , - ‘ - a 
Héduov vixnoe Teds vdos Hod facivar, 
aN > , ¥ , ” 
aiev amactpantav Bpotodeyyéa Tavaopov avydyy, 
novdan, xapieooay aractpdmroveay aovTws. 


i.e, 68iravs = ‘on the wayfarers,’ exactly as the sun would do. 


A. P. ix. 409. [Antiphanes. | 
El Tia. py TépmEL NwTOU xédus 7) yAUKVS FYOS 
Warpnav 7 Tpryépwv vextapeos Bpduos 
h TévKas, KoUpor, orépavor, pUpa, \uTa Sé SeuTVvav 
habporddas TpaKTHS yEepat TiOnaL TdKoUS, 
obtos enol TéOvyKE? TEpt pvnoT Sé TapépTH 
vexpov és aANoTpiovs hevddpevoy hapvyas. 
In line 3 the reading is wedxas (Ruhnken), yupol oréfavor= 
‘circular chaplets.’ 


In line 5 we might read map’ drAnorov Sé rapéprw, a- 
Anorov xpnpdrwv occurs in Hdt.=‘the greedy miser.’ 
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A. P. ix. 413. 3, 4 ([Antiphilus. The island 
Terebinthus. | 
ai 8’ dyyxov peyadau Te Kal cdpées, GAN’ €rt movhd 
TpyyEtar, weyeer ToUTO TEpLTTOTEpAL. 


at agrees with vfoo:. ‘The others are big, but rough: in 
size only they are better,’ is the sense required, i.e. peyeOet 
& de. 


A. P. ix. 414. [Geminus. The Paliurus.] 
q Tadioupos eya, TPNYY EvAor, ids évépKer 
tis ” adopov hea TaV hopipwr pidaxa. 


It is better perhaps to read 7 do” év pce: tis pw. . .5= 
‘will anybody call me unproductive, as far as I am in a 
hedge?’ ris being interrogative (cf. ix. 709, a ris). 


A. P. ix. 420. [Antipater.] 
My kdaiwv Tov “Epwra ddxer, TyéuBpore, metoev 
>» > £ rd y lal “2 , 
BS Oyo Tavoev vdaTL TUP amveds: 
xpuods “Epwros det raidvios, exBéoOy dé 
ove TOT ev TOAA@ TLKTOPEVOS TEAGYEL. 


For dveés some word is needed to parallel wasdévios. Such 
a word would be dvaxés (=avijxeoros), used by Eupolis. The 
corruption may be explained as follows: v became 7, as 
A. P. ix. 418. 6. mucvpwv for Nivvpiwv Ax became Ne, an 
even commoner confusion. 


NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 73 
A. P. ix. 423. 7,8. [Bianor. Sardis destroyed. ] 


a Noo ¢ , , e > 2 N , 
Botpa kat eis “EXixny kexoopéva, ai & évi xepow 
Zdpoies euBvOiass eis ev Exerabe tédos. 


‘EXixy 5 xexAvopéva is certain. N=AE, a corruption easy 
in itself, but inevitable after eis. What underlies kat eis? 
xépo@ shows there must be a contrast between Sardis on the 
mainland and Boura with Helice on the seaboard. If the 
missing word connoted water and informed us where the 
two towns were, it would perform a double duty. They 
were in the Peloponnese, the old name for which was ’Ariy 
yata, a derivative of the root of agua. We can then emend 
with absolute certainty to: 


Botp’ ’Amins ‘Edin d€ Kexdvopeva. 


‘Boura, on the Peloponnesian seaboard, and Helice, were 
submerged.’ « and m are very commonly interchanged. 


A. P. ix. 427. 3,4 [Johannes. To Berytus.] 
TUpBos on yevounv: erepov O' és drrevOéa yGpov 
Source KOTHY VNds eTEpyopErys. 


Pl. reads Sovryoe: kdayn. A later hand corrected P. to 
Sovmjoess, which Jacobs (and L. and 8.) accept, with xdzy. 
This is objectionable, because it substitutes an easier for 
a harder reading. We might read Soumjoat xwryy, a wish 
(cf. } Aiavra Aayxeiv). As, however, the idea in the epigram 
is ‘coming to port’ (cf. crjoys, line 1; Avoys, line 2), it is 
more likely that we should read: Awpjoat kdanv=‘ may thy 
oar rest in another place.’ 
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A. P. ix. 430. 1-4. [Crinagoras.] 
THS Gos yever pev “Ayappiky evTds dpdgeo 
vowp mropdpots wiveras ’Appevious 
xatrar 8 od pros are ov padaxots ert padhois 
Wedvai 8, dypotépav tpyyiTepar Xipapwr. 
In line 1 we might read: ’Ayappiny, jv & 60 ’Apasew, 
«.7.A,=‘The race is Agarrican, and it (the sheep) used to be 
where Araxes is drunk by the Armenians.’ Cf. xvi. 61. 5, 6. 


The next couplet is not deeply corrupt. It conceals some 
antithesis to Wedvai. We may read: 


xatrar 8 ob pnKkous 67 edu padaxots emt paddots. 
‘Its hair is not of the length that grows on soft fleeces.’ 


A. P. ix. 433.5, 6. [Theocritus. (Epigr. v.).] 
eyyvs b€ ordvtes hactavyevos éyyvOev avrpov 
lava tov aiy.Bdray déppaviowpes varvov. 


For éyy’s we may read dyxov. 


A. P. ix. 437.5, 6. [Theocritus. (Epigr. iv.).] 
epkos 8 v6)’ iepov mrepidedpopev. 


i.e. €v6(a), because of the common confusion of v and v. 


A. P. ix. 439.5, 6. [Crinagoras. A skull on the road.] 
Keloo TéhasS KATATpEeu“VOLO Tap aTparrov Oppa 
aOpynoas Ti mréov hevdopevy Bidtov. 
Editors remove xata asa gloss on zapo. If they are right, 
we may perhaps finish the line by reading: d¢p’ daropy tus. 
dzopeiv used as often in Plato and Aristotle of the hopeless- 


ness of settling a question. Haplography (of ézp) may 
account for the omission. 
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A. P. ix. 460. 3, 4 [Achilles on seeing his divine 
armour. | 
oidd viv ot Tahdas ef’ "Exropu xetpa Kopvooe 
qeetepyy. 


For viv read Afav=‘T know full well.’ 


A. P. ix. 463. [Helenus on seeing Achilles in arms.] 


IIndeidnv xoréovoa rahi Oapnéev AOnvy 
¥” > , er ¥y 4 
evteow aavatoo. TL plyvov eooeTar adyos 
> , , \o& . nA 
aiopopas Tpweoou kat Extopt kau yeveTnpe 
y an ¥” a N , > + a 
domo7T av evtTea TavTa Heds mopev avépr THOE. 
In line 2 76 should be read=‘wherefore.’ In the last line 


Plan. reads orrétav. We should read or7mé7’ ai, as is clear 


from wéAvyv in line 1. 


A. P. ix. 481.1, 2. [Julianus Scholasticus. | 
éomépios p eOdpaccev pod Kal mpa.os Uirvos 
ds pev émuBpioas ds dé pe wy Kaéoas. 


ie, Os b€ peAn xadrdoas, as éddpacoev shows. 
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A. P. ix. 484. [Palladas. An ironical compliment. | 
acokKov Tov dvépav édaBév rote SGpov 'Odvaceds 
_ TOvTov emimTreiwv’ YpHUA yap Av Te peya. 
GX’ eds Aiddos obros exw dvepddtov Hrop 
Opveov exrréumre, TOV aVeWwY yewioas. 
TvevpaTra por mrepoevTa, ios, Kal mvedpata 
TE LTELS" 
ov dvvapar d€ dayety O\.Bopevous avéuous. 
In line 5 xal rvevpara should lead up to OABopévovs= 
‘choked’; cf. ix. 486. 1: 
THY Katdpay THY aiTos dmoodpiyEas amoméeures: 


We need a word instead of wvevuara meaning the same 
thing. May we not read mwerviypéva? aviypara would be 
better, if a parallel were available. werviypéva would mean 
both ‘strangled’ (as the winds were in Odysseus’ wallet) and 
‘cooked’ (as the ‘winged wind’ was which this Aeolus sent 
to Palladas. Cf. L. and §. mvifw, 11). x=7, ate, as often. 


A. P. ix. 488. [Tryphon. The death of Terpander.] 
Téprns ciddppuyya Kpexwv omddecow dovdav 
KatOav’ ev o aTnoas’ ev AaKkedatpoviors 
ovK adopt mAnyels ovd’ év Bede, GAN’ evi cvKM 
xethea. hed, tpodpdcewy ovk amopet Pavatos. 


The key to the reading in line 2 is to be found in the last 
line ; the strangeness of the death is the theme. We should 
read then xdrdav’ dvwiorws: cf. A. P. ix. 228, dyyeAins 


advwicTou, 


NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY V7 


A. P. ix. 489. [Heliodorus Chariclea’s jewel. ] 
TlavtapByv dopéovera tupds pi) Tape épwynv 
pyidias Moipais Kat ra Soxnraméde. 
We should undoubtedly read here: yé& 7’ dddxnta wédree 
[=xal @ 7’, ‘even what is’], 7’ suiting the proverb well, and 
Moipas possibly. 


A. P. ix. 507. [Callimachus. To Aratus.] 

“Houddov 708’ decopa Kal 6 Tpdmos: 6 Tov ao.dor 

€oyatov GAN’ dxvéw pu TO pedxpdTatov 

TaV eméwv 6 Yorevs atepaEaro: yaipere hemrat 

pyoves, "Apyrov cvvtovos aypuTvin. 

Callimachus writes an epigram in honour of Aratus: he 
must have been damning him with faint praise indeed if he 
said to him: ‘I am afraid he has copied the most honeyed 
parts of Hesiod’s poetry.’ His point is that Aratus has 
caught not only the style of Hesiod, but also his very 
honeyed speech. This idea can be restored by two simple 
changes : 

GAN’ dyvod 1H TO peduyporatoy, K.T.). 
=‘The poet of Soli has copied not the worst bard in the 
world: but it passes my knowledge how he has copied the 
very sweets of that poet’s words.’ 

On this reading Callimachus pays Aratus a most splendid 
compliment. . 


A. P. ix. 512. 
Evpevéws pdrowo dedeypévos dpyia BiBdov, 
Didotdvov ypadidercu Sedeypeva Bévbea pvbwr, 
Koipdvov Aveoviowar duddoKade, thaos eins. 
The florid style is remarkable. In line 2 we should perhaps 
read Sedoypéva, agreeing logically with pt@wv=‘the deep 
dogmatic discourse of Philoponus’ pen.’ 
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A. P. ix. 518. [Alcaeus. On King Philip.] 
Maxwvov teiyn Zed ’Ohvpme ravra PuiaTe 
apBara yahkelas Kdete TUAAS paKapwv. 


Pl. has a remarkable variant—jéfe Pidumos. ’OAdvmree is 
in both P. and Pl. Editors accept the reading of P. without 
explaining the variant in Pl. In ix. 519. 3, Alcaeus wrote: 


ws opeddv ye Kal &yKapov éyOpov apagas. 
It is very likely that he wrote here: 
Zed ’Ohvpme dpake Pitummos | apBara: 


mévra. has all the appearance of a gloss. 


A. P. ix. 521. [To Sappho. |] 
ovK apa aot ye odLlov emi Kdéos wmace Motpa 
» a , nan» > , 
YMATL TO TPaTH Pas ides Hediov 

Lamport col yap kpiow év odpev adOurov eter 

avy b€ TaThip TdvTwY vedoev éeprapdpayos. 

eri cannot possibly go with drace. It must stand for 
éxei—unless we construe it with éA(ov (writing ém)=‘for 
too little a time.’ The objection is the hiatus after ye. We 
are obliged to emend. An easy correction is: 

x 4. 23F \? , 2 \ s + a 

ev y’ apa wot yyvahiler, eret Khéos wrace, Moipa. 
kdéos being the object of both verbs. ‘Destiny put glory 
well in thy power.’ 

In line 3 editors try to create some word re-echoed by 
vevoev in line 4—e.9. évetoapey or évevouev: these plurals 
cannot stand after Motpa. Good sense can be obtained by 
reading : 

\ N A , » > 
gol yap xpyoe xehvvnv adOitov einer. 
= ‘She foretold that thy lyre would be immortal.’ yeAdvy 
is actually used by Sappho. Both éyyvadAcfev and yphoev are 
preparatory to the omnipotent nod of Zeus in the last line. 
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A. P. ix. 542. [Crinagoras. | 
Odpoea kat rérrapo. Svathacbvta tpoo aos 
pd0ov Kal TovTwY ypasa eve TA€ooLW" 
oure o€ yap heiipovor, Piiwvidn, ovre Badvddov 
Tov pev doLddwv, TOV dé xepav yaprTes. 

Editors, thinking the piece is dedicated to Philonides, 
retain Odépce. It is strange that C. should begin ‘cheer 
up’; besides, it is probable that he addressed it to Philonides 
and Bathyllus in compliment. As these two used to inter- 
pret a whole piece unaided, we should read line 2 as ypdya 
évi tAgoo.v=‘I have written for one actor a story formed 
for even more than four characters,’ to give point to the skill , 
of the two men about to be mentioned. If Odépce: is genuine, 
it can only mean ‘I, in complete confidence.’ In this sense, 


however, a participle would be more idiomatic, and we may 
read Oapoyjoas [IK = HC]. 
A. P. ix. 546. 1-6. [Antiphilus.] 

X\ , 4 , ‘\ 4 | ame. XN 

Knv Tpvpvn haxéTw pe ToTe oTLBas at BO vTEp 

auTyy 
Hxevoa pakddav THppara Supbepides. 
Kal TUp ek purdkov BeBinuevov 7 7 eri ToUTwY 
XUTPN Kal KEVvEds TOdohvywv OdpuBos. 
kal K{pvTTovTa Lovdoupt SunKovoy H On Tpamelav 
EOTW LOL TPATY VNds UTEepHe oaVLs. 

4 S€ tpdérefa is the correct ending.of line 5. The first 
words were originally «at xpirrovra; a second hand has 
written kai ke pUrtovra eidoumt, and a third tou. 

The line is a wish; any reading which includes xe is 
barbarous. Now, what comes before and after the disputed 
line? A fire, a pot, bubbling water, a table. As there is 
no mention of the important article, the food, xpéas in some 
form is certain. The real difficulty is rz: this is a common 
corruption for 7, as Diibner points out (ad. x. 41. 8). We 
can then emend to: kai kpé’ éhévta & iSouue SupKovov=‘ may 


I see, too, a servant putting the meat in the pot.’ An exact 
parallel is Kurip. Cycl. 404: 


és A€Bn7’ edyxev eperOar pédy. 
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A. P. ix. 551. [Antiphilus. A heron betrays 
Chalcedon. | 
Kahyydav dvarnvov épwdidv éyOpa Kohaler 
Ted yap 6 Tpoddrys dpris det AéyeTou 

@oiBos épet* revayirw or’ cis dha K@dov Ehadpov 

oTnoas wappiryy Sdéprov éOnpoddye 

Sucpevées 767’ EByoav emi wrod avtiTépnber. 

What is PofBos épe? 1 Should we not read ¢ij1s=‘ public 
gossip’? 

A. P. ix. 555. [Crinagoras. Sybota.] 

Njjoov THv cl Kat pe Tepe ypaavTes ExovoW 

petpyoa Bay éxra pdvov oradsidus 

eumns Kal Tikrovoay én’ avraKka Tiap apdTpou 

oper Kal TavTds Kdpmipoy aKpoopvou 

dyxobt Kopxipys Painkidos’ aha yehaobar 

Tau emewpiaOny Tovr’ EOéunv ovopa. 

In line 3 dporped is certain ; it occurs ix. 453.3. yeAGo@as 
is simply impossible. Why should the island Sybota be so 
named to be made ridiculous? The true reading is: dAX’ 
ayeAdrys | tev és dpicOnv=‘ but as a troop leader of those 
over whom I have been appointed, I have taken my name.’ 
The first line is harsh because of é€yovowy. If this isa third 
plural why does it end inv? Is it not clear that the 
reading is 

Nijoov THY, ei Kai we TEepvypdapar Tis, Exovorav 

petpnoa Bay éxta pdvov otadious. 
‘The island which, even if a man should map me out, 
possesses (as it is small to measure) only seven stades, you, 


ploughman, will see, etc.’? On this reading alone can we 
find a true construction for tv, pe, and oradiovs. 
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A. P. ix. 560.1, 2. [Crinagoras. An Earthquake. | 
‘Puynhy tracey evoor xOovds. 
macov can hardly mean ‘beyond all others.’ May we not 
read Bdaoewv=‘O dread shaking of earth’s foundations’ ? 
L. and S. quote fila révrwv kal Baous & ya épypeoras. 


A. P. ix, 571. 5, 6. e 
Tle@@ ’Avaxpetovt. ovvéometo’ trovkida 8 avdd 
"Adkalos KuKvw Aéa Bios aiodisd.. 


Plan. reads kixvw. AiodtSy is invented by editors, which 
they interpret ‘Aeolic.’ The word could only mean ‘for a 
son of Aeolus.’ It is clear that the MS. AéoAié& can mean 
only ‘in Aeolis,’ or in the ‘Aeolic tongue.’ avég¢ makes it 
quite certain that the latter is here intended. We may read 
then with certainty 

"Adkatos, Kixvos AéaBuos, Aiohid.. 
‘Alcaeus, the Lesbian swan, speaks in Aeolic.’ Cf. A. P. 
vii. 19: “AAkpava ... Tov... KUKVOY. 


A. P. ix. 576.1, 2. [Nicarchus.] 
TlapOéve Tpitoyévera, Ti rv Kimpwv aptt jue Nutrets 
Tobpov aprdgaca Sapov exes Tahdpy ; 
Pl. emended dprdfaca 8 éudy. The author wrote rodpov 
ampié 7 a7. 

A. P. ix. 598. 5-7. [Theocritus. (Epigr. xviii.).] 
Tovrov © avrov 6 Snpuos, ws cad’ cidps 
€otao’ evOdde yadKeov Toyoas 
ToAAots pynolv omicbe KaviavTots. 


In line 6 we should read ro@joas=‘in fond memory.’ 
F 
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A. P. ix. 600. 7,8. [Theocritus. To Epicharmus.] 
cuwpov elye PyudTav pewvdpevos 
TeAELW ETTLXELPA’ 
The vulgate reads cwpdv yép efye, but P. is a better 
authority. Theocritus, perhaps, wrote dwroy elye pyydtov= 
‘he had the very finest speech for all who remembered to 


pay him a reward for it.’ dwros, used with yAdoons by 
Aeschylus, appears in Theoe. 13. 27, 


A. P. ix. 604.1, 2. [Nossis. | 
Oavpaperas pophay 6 Trivak exer’ ev ye TO -yadpov 
Ted&e, TO 0 wpatov Tas dyavoBredpapov. 


i.e. 7d xAwpov, as wpatov indicates (L. and S, 111. 2). She 
writes ix. 605. 3 i8’ & xdpis GAikov avOei. 


A. P. ix. 615. 5,6. [Leontius Scholasticus, | 
Ppynvoo dyos Tact Oeodwpias as eredv dy 
Kav TovT@ Kadapyy Sekvdpevos Kpad(yv. 


This replies to ‘who. cleared the place and built the 
edifice?’ 
ppyv copy ws TATW Bcodwpias 
* 
is just what a scholastic would say for ‘wise-hearted 


Theodore.’ 


A. P. ix. 644.9. [Agathias Scholasticus. | 
TAHPovES Ol TOVTOUVTES TOLKLVOLTL DUVOVTES. 


Pl. of rAovrotor Kai of Keivowor. He thought + was a 
corruption of «=«ai; hence rAovrote., But 7 has ousted 7 ; 
read then rAovrotrtes 7) of Keivoure ouvovtes, 
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A. P. ix. 653. 6. [Agathias Scholasticus. | 


Nai taxa THs “Aperns muaTéTatov Oddapos. 


Pl. mucrérartos. The first five lines say that, when Hesiod 
declared the Gods put sweat before virtue, he must have 
meant Agathias’ house, to which he climbs up a long ladder ; 
he can see (line 5) the water from the height, iyé6.. This 
last word must be repeated in some form in line 6, otherwise 
vat taxa is pointless. The author wrote iorarov=‘ Yea, in 
very sooth, my chamber is the very pinnacle of Virtue.’ The 
word was written irodtarov, then the cross bar of the 7 was 
joined to that of v, which in uncials would closely resemble 7, 
the result was ricdtarov, which soon became micrérarov. 


A. P. ix. 742. 4, 5. [Philippus. On Myron’s bull.] 
téxva Se Cwrdvncev oy eumrvoov 
@s ToAAdKis pre KATTOMUKAaGOoL Oédeww. 


The subject of $éAev is not pe but réexva =‘ Art made me 
alive so that it wants me even to low.’ 


A. P. ix. 746, [King Polemo.] 
éxta Body odpayida Bpayds idos etyev tawms 
Os play os Tamas eumvoa SepKopevas. 
Kal Taxa Kav amépepe Ta Boidia’ voy dé KéxdeuTau 
TH Xpvon pavdpa To Bpayv Bovedduor. 

This imitates an epigram by Plato (ix. 747) on the same 
subject. In line 2 we may read e‘s piav construing with 
efxe=‘so as to form one.’ A feminine could easily be 
supplied, e.g. ayéAnv; ef. A. P. vii. 421.14: 

xapitas Lopiay 7’ eis piav nppdcao. 
amépeve=Plato’s dwépevye. We might read kav ap’ adépile. 
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A. P. ix. 778. 5. [Philippus. A woven present to 
Caesar. | 
Kaioape 8 dxewov yapis nOoper. 
The subject of 7AGomev is the gift of the queen, who had 
worked it, kepxiowv iotordvots. We should read & 4 rynvav 


xépis=‘the gift of her web.’ mjvov would be nearer, but 
has no better authority than Hesychius. 


A. P. ix. 791. [Apollonides.] 
‘ X , , 
Myrpt reprotpeden okey Kvdépeva Oaracon 
Kpyntidas BvOias olduate yEapevy 
, + * y *% , > % eA ~ 
xaipe d dpdi o€ rdvros émt Cepiporo tvojow 
appov brép veTov Kvavéov yehacas. 
elveca 8 evoeBins vyod 8’ dv éyeivato ceio 
/ a 4 ¥ A £ 
TOoToumos avyynoe pélova provar Iladov . . 


Hecker’s correction wepiatepéos onxod in line 1 is certain. 
Line 3 is a parenthesis ; yéAacas should be read as the main 
verb, with Ku@épeca as its subject and rnfapevy in agreement. 
‘Thou, O Cytherea, having had built for thee the foundations 
of a shrine in the wave, the sea thy mother, didst smile over 
the foam (urep) of its dark-blue back («vaveov).’ In the last 
couplet éyefparo is certain. An easy correction in the last 
line would be a9povca=‘boastest that thou seest a greater 
thing than Paphos.’ For 6, ¢ confused, see xii. 61.2; A, p 
are often confused. 


A. P. x. 8.1, 2,5,6. [Archias. On Priapus.] 
Bauds idety 6 Lpinmos éravyadirida vaio 
xn, aiPvias ovrore avTuBias . . . 
GN’ qv Tis ypumrevs pe BonOdov 7 KahapevTys 
povnoy, Tvouns tear d€vTEpos. 
Line 2 should emphasise the apparent weakness of the 
god. May we read ovx dvov dvti pias? dvri=‘as good as,’ 


L. and 8. 1. 2, The corruption may be due to the similarity 
of « and =, and to haplography of -ov dvré. 
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A. P. x. 23. 5,6. [Automedon. Nicetes’ oratory. ] 
vads ate wupidpoptos, ews emt Téppata pvOwy 
ELOn axupdvrovs eumpoobev cis hipevas. 
Pl. emendséuropos. Read edfpdcvy’=‘ gaily.’ Cf. v. 40. 6, 
dxriy evppdrvvov, a nautical metaphor. 


A. P. x. 50. 3-10. [Palladas. Odysseus and Circe. | 

"Eudpav 8 dv Oduceds THY vedtyTa guyav 

ovx ‘Eppod diceas 8 idias eudpova hoyto pov 
elye yoyteias pdpuakov avtimahov. 

For éudpova Diibner read eupuvta, The suggestion is 
not a good one; dtoews eupuvta is harsh. May we read 
év Bpopat Palladas uses Bpopa, A. P. ix. 487, and Bpwrds 
xi. 371. Cf. also xi. 377, ‘Not from Hermes but from his 


own nature he had one antidote against witchery, to wit, 
his reason,’ 


A. P. x. 56. 15-18. [Palladas. Women not judged 
by appearances. 
mrucig. toivuy 70€ Kpuver adn’ ‘Adpodirns 
oloTpav eipyy yy ovde TO yHpas eXel. 
“Oposs hourov a dei Te TeTOMapev’ ahdA pel’ GpKov 
Lnretv eoti Oeods dddeKa Kawwepéov. 
The Suggestion dd xpiverat completely spoils the balance 


with oictpwy. xpaivw is used of conjugal infidelity by Soph. 
and Eur. (see L. and §.). We may read: 


Hrukta Toivuv ei O17 xpavel, ddd’ ’Apodirys, K.T.d. 
‘Well, then, if it is youth that is going to corrupt, why, 
even age, etc.’ In line 17 we should read dpxots Aourdv Syra, 
the last word suiting the author’s bitter nature. In the last 
words the writer has in mind Kurip. Medea 492 foll. : 


2Q) »¥ n 
ovd’ yw pabeiy 
, , N an) > ” » 
motepa vouilers Jeovs Td7’ odk apxew ETL 
x Mi Let te > 2 > , x a 
Kawa KetoOa Oop’ ev avOpadroas 76 viv. 
We should read xawwé 7’ €0n=(‘and a new moral code’) by 
adding a cross-stroke to the o and to the p. 
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A. P. x. 83. [Palladas.] 


3 *® tal B an i ¥” 
kal Td poveiy mAouTEdyTL TEpioTacis, OxXos, 
avayKn 
tA de ¥ , a: , 
Covyn TouKiAn Kal Ko\aK@V avayKn. 


Jacobs read (dévys rotxtAin. For dvayxn we may read 
Kavaxy, mepioraois=‘ crowd,’ as dxAos proves. 


A. P. x. 84.3, 4. [Palladas.] 
@ yevos avOparrav TokvddKpuTor, ao Oeves, oiKTpor, 
hepopevov Kata yys Kal Suadvdpevor. 


i.e. pudpevoy (written dev-). 


A. P. x. 88. [Palladas.] 
Lapa, TAOos WuyxHs, ddys, wotp’, ayOos, avayKn 
kal Onjwos Kpatepds Kai Kdhacis Bacdvwn. 
Brodaeus read in line 2 Seop0s, which cannot be right, as 


the word recurs in the next line. We should read Aecipos, 
spelling all nouns after pvyijs with capitals. 


A. P.x.92. [Palladas.] 
érel Ouxadles Kat copiaTevers Ndyous 
> ‘ 4 ~ > inl 3 Ls 
Kaya hépw cor THS €uns anddvos 
eriypappa ceuvov, d€vov Tappyoias’ 
> SN N , an , ” ¥ 
ov yap oé pédtov THs Aikns Uarvous exeu. 
A. P. x, 48 satirises an attorney, as here also. codguorevers 
is a word of contempt, veyzvdv an ironical compliment. We 


should read od ydp o’ 6 péAroyv, «.7.A.=‘] am a nightingale, 
and am never asleep to Justice.’ 
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A. P. x. 103. [Philodemus. | 


Tov mpotepov Oupedyy purr’ eu Bdeme, unre mapedOns 
Gd’ amaye Spaxyuys cis KohoKopddxKoha. 

Kal ovKov Spaypns ev yiverau jv 8 dvapeivys 

xia’ Tots Trwyxots 6 ypdvos éoti Meds. 

This is probably erotic, as nearly all Philodemus’ epigrams 
are. It does not merely refer to a poor man’s going to 
a shop where he used to buy dainties. In line f rapéA Ons 
must mean ‘go near’; it cannot possibly mean ‘ go past.’ 
He says ‘don’t look at, don’t go near what used to be your 
Ovpédy,’ i.e. scene of action for your love tricks. «at (line 3) 
=‘in the same way figs are sometimes cheap, sometimes 
dear.’ 

In line 2 the meaning then must be ‘Don’t go to OupéAy: 
you have no money: go to a cheaper mistress.’ As the 
strange word xoAoxopSéxoAa contains the same component 
at the beginning and end, it is probable that it should be 
broken up into two or more parts. The last letters may 
be A€xyn, KdAa and yépsy= ‘intestines.’ May we invent 
xoAdxopsa A€xy=‘go to a cheap mistress’? (Cf. xi. 34, on 
the same subject.) 


A. P. xi. 9. [Leonidas. | 
My wade por peta Sdptov, 67 ovdKéTt yaoTépa 
meu, . 
y \ , ¥ , , 
ovata Kai yoipwy apta Tide Tepayn. 
For dpra editors read dvra, construed with jo: in line 1, 


an impossible feat. We should perhaps read Aird. 


A. P. xi. 109. 
Odd’ emkiypar exer Anuajrpios obd€v 6 pukpéds: 
GAN” €ppittar xdpar TavToT erarpopevos.. 
For Eppum rau we should read éxpiprre. 
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A. P. xi, 136. 5,6. [Lucilius.] 

Ladmuyfov taxes avakytiKdv: Eis avoxyas yap 

kat IIpiamos kiavoas jpwepiov ervyxev. 

jepiov cannot mean ‘gentle.’ Unfortunately ipeuiav, 
an easy change, does not seem to mean ‘peace from war.’ 
A slight correction would give cipapéws=‘ easily,’ to balance 
TAX EWS. : 

A. P. xi. 362.3,4. [Callimachus. Orestes and Pylades.] 
odd’ eha’ e&€racw Tod Baxeds, aris éhéyxes 
Tov didov, addau x’ év Spap’ édidake povov. 

Orestes is the subject. Read aad’ e?y’ ev Spap’ 6, ‘ Orestes 
never took trial of Pylades’ loyalty; he had a single act 
which taught him.’ 

A. P. xi. 370. [Macedonius. To a painted woman. | 
od hahée 70 KdtomTpov éya S€ oe Tahu éhéyEw 
THv vobokardoavvyy PiKEt yeLcomeryp. 

Todro kai ndvdvpys Tore Iivdapos éhéyyav 

eimev dpiorov vdowp PiKeos eyOpdrarov. 

Line 1 should be éya & éovdnAov=‘ but I will expose this 
paltry bastard beauty.’ In line 3 the Aldine edition read 
atros éhéyxov. A neuter is needed with rotro, perhaps 400s. , 
A. P. xi. 411. [On some hot baths. ] 

TovTO Tupav pahdov KAryCew Set, Ko Badavetor, 

iv 700’ 6 Unheidns He Mevorriada 

h Tov Mydeins orépavor tov yeirova Epivds 

év Oaddpous TAavxns etvexev Aicovidov. 

Read t6v 7 7Oev ’Epev’s= ‘which the Fury kindled,’ to 
balance je, line 2. 


NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 89 


A. P. xi. 421. [Apollinarius. | 
“Ap pev amrdvra héyns pe KaKs, ovdeY GOiKeEls pe. 
zn X s Po a # 
dv S€ rapdvta Kadas ioA. Kakds pe héywr. 


We should read ot @yv to balance the strong asseveration 
io, 


A. P. xii. 26. 3,4. [Statilius Flaccus. Polemo a boy 
no more. | 
Nov & aire Modduav avacdlerat ovk €7 adnoa, 
Bote, Sacds 9 Hwy ovdkér. Tos epol. 
ovxér’ apixrat (Brunck) is intolerable owing to odxérs in 
line 4. The couplet forms one sentence, with some word 
concealed to balance Sacvs. The piece continues: 
2X ¥” eA a »” , 2X 
avtos tows oxida yévuv nvéato: Ovérw adtos 
avtia Talow epats édriow ev&dpevos. 
Polemo is playing a double game; he has prayed for what 


the author did not want. Read then od xa@’ a ¢dyzi, ‘Not 
on the terms he says, Phoebus, but bearded.’ 


A. P. xii. 50.4; 7,8. [Asclepiades. | 
ti Lav év orodin TiHera ; 4 
Read réraca: (L. and §., teéva, I1.), to add point to (av. 
mivopev ov yap epws’ peta Tor xpdvoy ovKérL 
qovnvr, 7 
oXEeTMLE, THY paKpay viKT’ avaravodueba.. 
Meineke read zivopev- ov yap épas; The indicative for 
mivwpev (as in line 5) and the pl. followed by a sing. are 
harsh. We may perhaps read : 


Tlty’, dpuvet yap epwv: «.7.d. 
‘Drink, thou shalt ward off thy passion.’ [Cf. xii. 57. 4. 
* “Epus of MS. instead of an accusative. ] 


' 
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A. P. xii. 66.5,6. [Meleager. Who owns Dorotheus ?] 
év pavep@ havedow, un ydpis’ add’ dzrox@pet 
pnwete Tpds TO KadOV Kal oD paTaa hépy. 
Editors read droywpei, ‘The loves pronounce him mine— 
but he is going away!’ Indeed a strange thing for him to do. 
The poet is addressing a rival, to whom he says, ‘ Begone.’ 
droxwpeiv is used ‘especially after a defeat’ (L. and 8.). In 
the next line, still addressing his rival, he says wi p’ ere x.7.A, 
‘Not a word more; you are another to make a vain attack 
on beauty.’ This correction is proved by Plat. Phaedr. 


254 B.: mpds rv tod KddAovs ptow gpéeperGar, L. and &., 
pépw, B. 1. 1. fin. 


A. P. xii. 71.3,4. [Callimachus. The loss of Cleonicus. | 
°H pd oe Satpov 
ovpos exer, xarerH S yvTeo Oevpopiy ; 


What is ‘my genius?’ yxadery demands dpds. CE. 
O. T. 828. 


A. P. xii. 73. 5,6. [Callimachus. To his heart, ] 
ovKicvvipyoov éxetoe yap 7 \Hodevoros 
Keivyn Kat dvaépas ot0’ dtu ov oTpéderan. 


His heart is lingering near the boys. This last couplet 
should tell us which boy he haunts. May we not read: 
’Ayxionv Sipnoov’t Supdw (Callimachus), xii. 102. 1, 2. 


A. P. xii. 81.3,4. [Meleager.] 
Wuxpov vdap, visas, Wuypov Tdyxos, apt TaKelans 
€x xudvos TH WH XELTE TEpl Kpadin. 


For viva. we should read ata, as taxos indicates. 
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A. P. xii. 84.3,4 [Meleager. | 
Exe THO 6 Biatos Epas: pddya 8 ofa rpodaivev 
TaLdos amreotpemre. KaANos épacrrov idetv. 


Some verb=‘to haunt’ is needed. Such is émorpwdg. 
L. and 8. quote parallels with @eoé and pépipvas, 


A. P. xii. 99. 1, 2. 

"HypevOnv tm’ "Epawtos 6 und’ dvap ovd’ ewalov wep 
dpoeva Toaivey Oepuov vd Kpadias. 

For wep read with Mr. W. R. Paton wtp; it is confirmed 


by wvupi in line 5. dpoev will give excellent sense=‘a hot 
passion for a male.’ 


A. P. xii 941-4 [Meleager-. | 
Teprvds pev Avddwpos, év oppacr & “Hpdxdectos, 
novers dé Aiwy dagvi 8’ Ovduddys. 
"ANG od pev patos dmaddxpoos, @ de, Pirdxdets, 
euBreme, TH O€ Nader, TOV Se. . . TO Neuropevov. 
Teprvos ev should balance Yaverv. May we not read ddav? 


The word occurs in xi. 366. » and ¢ are often interchanged. 
A. P. xii. 130. 3, 4. [To Dorotheus. |] 
ov Spvds ovd’ eharns exapd€aper, od’ emt Toixov 
tTodr’ émos, GAN’ év euy loxer’ emos Kpadip. 
i.e. xaer’, ‘burns.’ wo=k, 
A. P. xii. 134. 3,4 [Callimachus.] 
Ta O€ pdda huddoBoredvTa 
TaVOpos ard oTEpavav avr’ éy€évovTo xapai. 


For éyevovro we should read éxéovro. 
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A. P. xii: 135.1, 2. [Asclepiades. ] 


oivos épwros eheyyos: épav apvevmevov nmi 
yracav ev Tohdals vixacdpny TpdmTocts. 


Nexayépyv mporéces is rightly read by all editors. év 
modAais is sound, agreeing with («vAc£«). 


A. P. xii. 137.3,4 [Meleager. Imprecations ona cock. ] 
yatpos tmép Koiras, ote wor Bpayd Tovr’ eT. VUKTOS 
Kat TO gidetv, em’ ewais 8 add yedas ddvvass. 
Meleager wrote «eiro= ‘still stored up for me’ (L. and S. 
ketpas, I1.), complaining of the waste of KetprjAra. 


A. P. xii. 138. 3,4. [Mmasalcas. A vine shedding 
its leaves. | 
~ 209? s, : ta eX S A 4 
peor ér ’AvTiovTe TET VITO TW YUKU UTVO?, 
€oTOTE TOLs KaXOLs TAVTA yapLCopeva. 


For éorore read to: re=‘ be sure that.’ 


A. P. xii. 150. 7-10. [Callimachus. | 
"Eo@ auiv yaxaotas ddedéa mpds TOV "Epwra 
TovT’ ela Kaipev TA TTEPa, TALddpLoV’ 
ovd dcov arrdpaydr Tu dedoixapes’ at yap ermdal 
OlkKoL TO YadETO TpavpuaTos .auporep ac. 

So ends an epigram which says that poetry and poverty 
are the best cures for Love. Line 8 is the reading of 
Mr. W. R. Paton, and is clearly right. dpuddrepar refers 
to the two cures already mentioned. xdxao7ds is the only 
difficulty. An easy change would be xdxdoror’=‘I have 
actually on every occasion (on which I am tempted) a plea 
to urge.’ This is borne out by xii. 73, 3, where C. chides 
his runagate affections. 4 pa tev’ és waidwv maAtv @yerto, 
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A. P. xii. 164. [Meleager. | 


e AY x > , , XN lal cal 
HOD per aKpHTw KEepdcoaL yhuKd vaya peluroav 
€ XN \ Sibi! ed a4 , 
Ov dé madodirety KavTov édvTa Kahov, 

ola Tov aBpokdpnv orépyer KdedBovdov “Ahegs 
Ovarov ovtws Td KUmpidos oivdpenu. 

In the last line the difficulty is the finding of a construc- 
tion. We need some number, not singular, and some case 
at once nom. and acc. to agree with doth KAedBovAov and 
’*Adefis, 2.¢. the dual. oivoueAs requires some word to denote 
‘mixture.’ May we read év 6v’ dvov@’ dciw? (the twain in 


purity making). 


A. P. xii 165. [Meleager.] 
AevxavOns KhedBovhos: 6 8’ dvtia rovde pehixpous 
Sdaronis, ot Suaaot Kvmpid0os avOopédpor. 
Tovvera por Taidwv emetar 7éHos: ot yap "Epwres 
mréEew ex NevKov haci we Kat wéhavos. 
Meleager constantly draws his metaphors from fire ; cf. the 
remarkable couplet, xii. 92. 7: 
érrach’ év Kadde, TUPETO WroKadmevon VOY 
dxpos éret puyns eott pdyerpos “Epas. 
préyw is one of his favourite words; cf. xii. 48. 4, od 
prckers ; xii. 109. 4, prAeyeras, We may then read pdAééeuv. 


A. P. xii. 178. 3,4. [Strato.] 
Tovver’ ert phéyopat Kal viv ore vuKTi hayvovrat: 
Sudpevos yap duws Wruds €orw ETL. 
vueri is due to Svopevos. We may read dreveta=‘ when 
the accursed beard comes.’ Strato is fond of the neut. plur. 
adverb. In xii. 229. 2, v appears for 7, terepdvow for 


e 
boTeporouv, 
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A. P. xii. 186. 5, 6. [Strato.] 


A s ‘ ¥” 3 x , 
n&e cor Tawywv, KaKov eoxaTov, dha eyLoTOV. 
‘\ ft > , , , a \ - 
Kat TOT ETLyVooH Ti oTaMs EoTL pirov. 
The MS. makes Strato guilty of bathos. We should read 


GAN 6 péysotor, ‘but, what is the greatest evil of all, you 
will know then indeed («al).’ ’ 


A. P. xii. 207. [Strato.] 


» bt J, lal a la 4 

€x Ges Novdpevos AvoKdys avevyvoye cavpav 

éx THS euBacews THY ’Avadvopevyy. 

Tavrys et Tis eSeréev “ANeEdvdpw T67’ ev "1d 

Tas Tpels Gv TavTn mpoKatekpive Oeds. 

An artist like Strato could not write the last line. Paris 
had to be bribed into giving his judgment. In this case 
Strato says no bribe would have been necessary; we may 
therefore read rpoika. Tavrys in line 3=‘in exchange for it.’ 
We may put a comma after it, altering tavry in line 4; but 
it is best to read ravrnv with the edd. in line 3, and ratvrys 
in line 4. The last line is then: 

x on x - ~ ¥ % , a 
TAS TPELS AV TAUTHS Tpotk’ amékpive Heds. 


‘He would have rejected the three goddesses for it, and 
unbribed too.’ 


A. P. xii. 226. 5,6. [Strato.] 
Os et Tade py Tayds EhOor 
ovdKeTt povvonexets Koitas aveEoucba. 


Read xoiré, o’ dvefdueba, (otros, A. P. v. 172.) 
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A. P. xii. 236. 3,4. [Strato.] 
dvTws ws é-Kvav ddzvy pdda, popa 8 daxraev 
ov? atte mapéxer Tayabdv, ov’ érépyo. 
arvy must be wrong ; it is due to the proverb. A simple 


correction is paive.=‘discloses what is contraband’; cf. L. 
and 8. daivw, A. 4. 3 


A. P. xii. 243. [Strato.] 
Ei pe 70 muyilew daodddere, Kat Sid TodTo 
extpepoma Todayparv, Led, Kpedypav je Toe. 
We should read éxorpépopat (cf. wooly eeotpappévors 


quoted in L.andS.). This gives point to xpedypav, ‘crooked 
flesh-hook.’ 


A. P. xii. 254. 3,4. [Strato.] 
Tis rovrwy Soddos tis ehevOepos od Sivap’ etmran 
avOpwros TovTav Kvpios ov Svvarat. 


A semicolon should be placed after eZra:, ris introducing 
indirect questions with éorv omitted. Line 4 should con- 
tain a question mark after xvpuos, the meaning being, ‘Is a 
man their master? Impossible.’ 


‘A. P. xii. 256. [Meleager. His garland of lovely boys.] 
Lines 5, 6: 
Nai wnv “Hpdxdetov érémexev, as an’ axdvOns 
eis pddov" oivavOn 8 as tis Cadre Aiwr. 
Read eis, te. ‘as it were inserting a rose.’ 
Lines 9, 10: 
aBpoxduny dé Mvickov, deOareés epvos éeains, 
YLepTOUS apeTNs KNavas arredpémeTo. 

For dper}s editors believe we need a name of a plant and 
ofa boy. The fatal objection is the plural cAdvas. All the 
other comparisons are made between one boy and one plant. 
The poet here is summing up; for dperjs we may read 
“Epatotis=‘he has plucked fhe lovely scions of Erato, Muse 
of love’s poesy.’ 
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A. P. xii. 257.1, 2. [Meleager. ] 


c a : ‘ 
A TUpatov kauTTHpa Katayyéh\ovea Kopwris 
OpKouUpos ypamrats mucToTATa ceo. 
Salmasius read épxotpos. It is probable that in any case a 
word will have to be invented. Would not dpxovpos 
(guardian of the fruit trees) be nearer the MS,.? It would 


bear practically the same meaning as épxovpos, but would 
anticipate more clearly dvco. ovprAéEau, line 6. 


A. P. xiii. 5. 5,6. [Phalaecus. On four victors. ] 


Kat ris maryp tor ; — KXewos 7 oomep dppuv. 

"Eprrn d€ vixens ; —loOpov # 70 8) Euan ; 

We should interpret this line as follows : Clinus is the name 
of the father ; this answer is given by one of the brothers ; 
whereupon the others say, ‘the same is ours too’ domep dppuv 
(ratHp éort). is evidently redundant, as in the next line 
which has a similar error; probably it is a scribe’s mark to 


show that another speech begins. We may then write: 
Kreivos: (8) deep dupuv. Line 6 is uncertain. 


A. P. xiii. 6. 5, 8. [Phalaecus. Toastatue of Lycon.] 
La * * bd c A 
occa yap Kabumepfe Napmrpos avnp 
pvapa ToD yaptevTos ev Te héeoyy 
a ? » , 4 nan Y» 
ev 7 olvm Td0€ KaTL TOLS EmELTA 
ayKeTau, Tapacerypa Tas dmwTas. 

We should read xadurfpxe, construing éooa as an adverbial 


neuter=‘In those qualities wherein the man was famous, 
of them this is a memorial, ete.’ 
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A. P. xiii. 8. [Theodoridas. | 


> , . , € , , 
é€x Sodixouv TopardupyAarov, ws Taxer KpaTHoas 
mats “ApioTouaxe.os avetheto yadxeov héByTa. 
Probably some proper name lurks under ropa. May we 
read Oypg=‘in Thera’? 
A. P. xiii. 22.1-5. [Phaedimus.] 
Togov pev, @ Viyavros d\eras obevos, 
¥” 4 c 2 3 , ‘< 
toxe Bins, “Exaepy’ avacowv 
> , 4 z 
ov or dapérpy Aveta AvKOKTOVOS 
totade 8 ex’ HuO€ous duorrov 
otpepev “Epwrtos, ropp’ aréEwvtar tatpy. 
In line 3 read 08 o% hapérpy =‘ where thy quiver, ete.’ 
A. P. xiii. 23.3, 4. [Asclepiades.] 
a Cg > , ;-3. X Ed £ bd 
ds mpéaBus dydaKov7’ érav Tov éx véwy EHapev 
¥ a ‘\ ‘\ if 
non Te TEXVE Kal Dopey héyovTa.. 
Probably some proper name is concealed under é« véwv, 
May we not read réxvas cai copot Aaxovta? 


A. P. xiii. 27.1, 2. [Phalaecus.] 
Paxos emi Ecivyn pev dwépOito’ Kdpwa yap pédawa 
veds ovy wreEnvexev, 008 éd€Earo. 
1.6. 088’ évigaro, Cf. ix. 36. 2, 6AKas . . . vyuperr, 


A. P. xiii. 28. 5, 6. [Bacchylides or Simonides. | 
ot TOvde Tpimoda odio paptupa Baxyiwy déOwv 
€Onxav’ Keivovs 8 ’Avtvyévns edidackev avdpas. 
For xefvovs some word is needed beginning with a vowel. 
We might read éoOdovs. The corruption may be due 


primarily to « having taken the place of eo. 
G 
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A. P. xiv. 43.3. [De Scroto.| 


€ # “A 
Hpakhéous npe pev we ouvevverss. 
te. pepe: pe. L. and S. quotes Adyvas yéverov Epepor. 


A. P. xiv. 59.1, 2. [On the Argo.| 
Tias mevTyjKovTa pin evi yaotpi haBovoa 
pn\yoTev Tavrev exTavov WyEewova. 


It is improbable that the mother of the Argonauts would 
call her children pirates. jujxcorov= ‘tallest’ is an easy 
correction. 


A. P. xiv. 71. 1, 2. 
“Ayvos eis Téwevos Kabapos, Eéve, Saiwovos epxov 
uy, vumpaiov vapatos aipdpevos. 
1.e, kaOapdv (edd.), with dyvia Gels (edd. dyvés pds). 


A. P. xiv. 105.1. [On the foot (zrovs).] 
eiut xapailyrov Cawy yévos’ 
Should we not read yxapar(jAwv with yévos=‘I am the 
child of animals that tread the ground’? 


A. P. xiv. 106. 3,4. [On the same. | 
x \ ‘ ‘ 
hv S€ TO Aourrov 
aipys, Eupyaes erippnua Tdrrov. 


For 73 Aourév we should read reAevryv=‘ the final letter.’ 
For éxippynpa we may read eira 7d pjuo. The confusion is 
due primarily to the substitution of p for o. Cf. v. 141. 2, 
Aartpidew= Aartoidew. 
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A. P. xiv. 124. 8, 9. 


ov 8€ rotow éraduora Sdkpva yevoras 

énta Kal eikoo’ ereaor Biov moti téppa TEepyoets. 

As the MSS. frequently write or for o or 7, we may read 
cots évi mhpace, 

A. P. xiv. 126. 8. 
aiat, Tnvyerov Sedov TéKos, HuLtov TATPOS 
TOVOE Kal 7 KpVEPOS péTPOV EXwY B.OTOV. 

Probably we should alter cai 4 to yoy =‘thou art mourned 
(cf. A. P. 7. 371, yon@eis), chill in death, attaining to half 
the span of life of thy father here (rorée).’ 

A. P. xiv. 132. 1, 2. 
Kirra eyo Todvdnpos 6 ya\Keos* 

ey# should be xé=‘ It is a Cyclops, yes, and Polyphemus.’ 
A. P. xiv. 137. 1-4. 

Sdxpu mapa oragavtes apeiBere’ olde yap Nets, 

os TOdE OGpa TEeToY Hevev ‘AvTLdXOU 

Sartupdvas, otow Beds Saitds Te TApov TE 

Tovd Eropev xa@pov. 
In line 3 read Oetws=‘he, by divine decree.’ 
A. P. xvi. 54.1, 2. [To Ladas. | 
© 54 , x € , »” , 
olos ens pevywr Tov bmyvepor, eumvoe Adda 
Oipov, én’ axpotatw mvevpate Deis ovuyxa, 

Totov éyddkevoev oe Mvpov. 

In line 2 Geis dvvxa is grotesque. We should not try to 
get a word from tvevpare to agree with axpordrw, but should 
in all probability read yupva 7’ ees drvxi.=‘and didst run 
on thy toes, naked.’ éyrvoe in line 1 has probably helped to 
create the corruption. Cf. xiv. 19. 2, cpa tpexovra. 
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A. P. xvi. 95. 1,2. [Damagetus. Heracles and the 
Nemean lion. | 
éx Neuéas 6 héwy, arap 6 S€évos 'Apydbev atpa 
Todhov 6 ev Onpav peilwv, 6 8 jplewv. 


Stephanus preserved the correct reading pet(ov, agreeing 
with aive. With a comma after “Apydev the construction 
is evident. Cf. xvi. 252. 1, xkdya, xdmpidos ata, 


A. P. xvi. 96.1, 2. [Heracles and the stag. | 
Ti mpatov, ti 8 émeta dpeciv, Ti dé oicMiov 
dooous 
Javpdow réxvns avépos 7d ehaov ; 


1.6. Oavpdlw. 


A. P. xvi. 97.4. [Heracles and Antaeus.] 
Kal dpittw kpatepoy Tov Opacity ‘Hpakdénv. 


We should read xadopoy. 


A. P. xvi. 102. 5, 6. [On Heracles. | 
"Adkpyvns @divas exer iBos* ai dé peyavyets 
OnBa viv piOwv ciow amuordrepat, 


Heracles is addressed personally in lines 2, 3 and 4; we 
should then read dSivac’ éxex. Editors explain the last line 
(on the assumption that Thebes was razed to the ground) as 
meaning ‘while Thebes is less worthy of being believed 
than a fable.’ It is hardly conceivable that a poet should 
end a compliment to Heracles by saying that Heracles’ city 
was a fiction. We should read cio’ évopacrdrtepat. 
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A. P. xvi. 103. 3. [Geminus. Heracles robbed of his 
weapons. | 


a . , roy» 2 a 
mov coBapov pipnua; tio’ emacev Ode KaTnoH 
Avoummos, xadK@ 7’ éykatéwe’ ddvvyp ; 


With peidnua we have a perfect balance, coBapdy, xarnpy 
and p., dduvyv. 


A. P. xvi. 123. 1. 
ov Tov BovOoivav “Hpaxdéa, maides dyparat, 
> 2 , ¥ A , 
ovKert Kepdadéas euBata TavTa AVKoLS. 


The verb is dpyjcovra: in line 3. We should read vy [vad] 
for ov, line 1. 


A. P. xvi. 128. 1. 
Maiveras ‘Idvyévera mahw 8 pv eldos ’Opéarov 
és yhuxepny avayer pynotw 6parmoovrys. 


mdaAwv seems weak. May we not read dradoi } 


A. P. xvi. 131.1. [Antipater. On Niobe.] 
Tavradis ade Troy’ ade Sis Entra Téxva TeKovca. 


Edd. érrdx:s. We may then read 4 ra dts errant, 


A. P. xvi. 132. 6,7. [Theodoridas. On Niobe.] 
Ovarois év yhaooa Sodia vdcos & axya\wvos 
appoovva TiKTer TOaKe dvotuxiav. 


S. gives a8’ dydAuvos ; read 4 8’ =‘and [unbridled] folly.’ 


> 
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A. P. xvi. 137. 5,6, [Philippus. On Medea.] 
Lav yap aeTpov 
Cyruv cis & Odes Kat ypadis aio averat. 


Ausonius has left an accurate version of this epigram. 
His piece ends thus: 
namque tui vim 
cera tenax zeli concipit immodicam: ' 


We have to explain the presence of vim and tenax. The 
former may well be an addition of his own, as vis is frequently 
used of all kinds of passions. What is the original of tena ? 
Only one word will explain the present MS. reading, viz. 
) karoxos, common in later writers in this sense; yx became 
nec, nes; the remainder was easily changed. aicOdveras 
emphasises xdétoxos, which=‘the painting with its tenacious’ 
memory.’ 


A. P. xvi. 147. [Antiphilus. On Andromeda. | 
XG pev ard cKoTédoLo Yaa wddas HOASL vapKa 
vobpov. 


médas is clearly corrupt. All that is necessary is to read 
rdda THOG5e vdpxg, o having displaced r. 


A. P. xvi. 150. 3. 4 ([Pollianus. A statue of 
Polyxena. | 


18’ e , oN € ia 
@S, TETAOLO paryevTOS 
% 304 5 CA , - 
THY aida yupyyny codpove kpuTte TétThw. 
For wérAw may we not read rérpy 4 


A. P. xvi. 175.2. [Antipater.] 
cide NiMov Tadinv kai apooev “”HOedov eva.” 


i.e. KaT’ (Kal fra), 
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A. P. xvi. 228.1. [Anyte.] 
Retv, 1d tav wérpav TeTpupeva yui avaTravoov" 
i.e. xéSpov. See L. and S. for a description of this tree. 
A. P. xvi. 240. 1-3. [Philippus.] 
(a) ‘Opaias y’ éropa@ ras ioxddas’ et ye NaBetv por 
ovyxwpets dhiyas. (8) Giyyave pwndemas. 
’Opyiros as 6 IIpinmos épets ert kai Kevds nEeus ; 
(a) Nai Afrowar, dds por. (8) Kai yap eyo 
déopan. 


(a) is the passer-by ; (8) is Priapus. Line 3 should read 
thus: 


a) ’Opyidtos ws 6 Ipinmos’ (8) dpet ov 71, Kat 
PY pn p 
Kevos HEELS ; 


‘How curst Priapus is!’ ‘What, are you going to take 
something, coming with nothing?’ #£es, indignant question, 
as xal shows. Cf. Soph. Antig. 726: 


ot TyALKOLBE, Kal SidakdperOa Sy ; 
A. P. xvi. 242. 3,4. [Erucius. On Priapus. | 
exer 6€ oe Sipa yuvakar, 
& "yabé, kal orapyas Oupdv aravta mépous 
Should we not read dzopws=‘ Past cure’? 
A. P. xvi. 273. 5. ([Crinagoras. On Praxagoras, 
a doctor. ] 
Kal Groca TunOevtos émi xpods apKia Oeivar. 


i€. x00’ (kai ér-) =‘ furthermore.’ 
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A. P. xvi. 304. [On Homer. | 
Aveéiav, “Opnpe, THY Kexavpervny, 
POovety adjKas Tas dropOyrovs woddets. 


dpjxus can only mean ‘thou didst allow.’ We need ‘thou 
hast excited the others to envy,’ i.e. épjj«as, which Homer 
uses c. infin. in this very sense. 


A. P. xvi. 310.5. [Damocharis, A statue of Sappho. | 
Av’topatws a Oman TE Kal Ov TeEplepya Ko"aTO 
oap€ trodekvuperyny Thy apéedevay exe. 
te, yavooa =‘ with no overwrought sheen’; cf. ix. 322. 3, 4, 
dvaipaxro. bé yaveoa dorises, an exact parallel. 
A. P. xvi. 361.5, 6. [On Calliopas the charioteer.] 
Modvos 8%) vikyns yépas dpyvoa. °H mapa mact 
Sdéav Evers d€OAwy GOAa Aumetv Er€pors. 


Two preceding epigrams show that it was the ease of 
C.’s victories which astonished the theatre. Line 4 of this 
epigram says that the mouth of the horse never disobeyed 
him. We should read then dOXéwv (partic. of d0Aéw), ‘You 


alone always win the prize; we all believe that you, when * 


you enter, leave all the hard work to the others,’ i.e. they 
-work hard but never win—a splendid compliment. 


+ 
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EPIGRAMS IN VOL. III. OF THE DIDOT 
ANTHOLOGY 


C.=Cougny. K.=Kaibel, Epigr. Gr. C.1.G.= Corpus Inser. Gr. 


C. 1-49 (=K. 784), 2. 
Tots 6€ KatraoTyoac. Kvmpus xapiavramosoin. 
ie. xaptévr’ drodoin = give gracious (gifts).’ 
C. i. 60 (= Pausanias, 5. 23. 7), 3, 4. 
kat petpet ’Apiotay 7Oé Tedé€oras 
avtokactyynto. Kata Adkwy Kat €k cele 
V. L. xara Adxwv éocOev. We may read xarra Adxwves 
érav=‘in virtue of the fact that they were Spartans.’ 
C. i. 120 (=Plutarch. ‘ Aratus,’ 14), 3, 4. 
TwTHpos, cwTHpor Oeots, dru TaTpidu Ta od 
Saipov’ icov Oeiav 7 atacas edvopiav. 


Read Sacuév=‘an equal distribution of property.’ 


C. i. 121. 3-5. [On Nicasichones, a Boeotarch.] 
dis yap évi mrod€uous ayyjoato Ty dod\evtov 
vixay ex TaTépwav THrADHEv apydpevos 
Kat Tpitov immyov. 
"Ex marépwv is genuine, y7s being understood, as in A. P. 


xiii. 27. 5, év ratépwv. For immjwv we should read irmevwy, 
He won two victories on foot, a third on horseback, ‘ 
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C.i. 136. [On Thaleia.] 
Oddeu én’ cipyvys codias Badou yata Tac" 
eipnvn NorBas Tdade Oddeva yew. 


ie. OddAa... copias KAdSw  yala waca; the a of yaia 
is short (or read yéa; cf. on A. P. vii. 131). For « instead 
of B, cf. C. 2.°210. 3, xratw for Brat. 


C. i. 168 (K. 942). 1-3. 
a vika TUKTALoL Ov aipatos’ ad)’ ere Oeppov 
mvetpa pépov okhypas Tats amd Tuypaxtas 
éora mayKpatiov Bapvv és movov: 


Should we not read rvetp’ dfpéwv =‘ foaming in hot spirit’? 


C. i. 169. 5-6. [Ariston, the boy champion. | 
ov yap &v edtvxin KAnpou arépos add’ épedpeins 
xopis, am ’Addeod Kai Ards HoTacdpypy. 
We should read euracdpyv, construing orépos with it— 


‘I never had any luck in the draws; without ever having 
a bye I won the prize from Alpheus and Zeus.’ 


C.i.171 (=K. 948). 1-3. 
Tas pederas avOynua Sidxropor eva pe Kedvot 
Oévro mahaotpirav HOw drriacat 
epypacw evTaKTowt mewaddres axpov epyn Bor 
kal piriat Xapirov 7’ dppuy’ duoppocvva. 


We should read reAdoar=‘to be near,’ c. gen. as often, 
and in line 4, perig épodpoctvy, with pepaddres, 
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C. i. 303. 
Sorovs cor Arddwpos eOjKato, Step, dvetpous 
> N Lal ad x > , 
avri Suth@v docwv, dutds eravpapevos. 


A man cannot dedicate two dreams. Read dyavpovs=‘ two 
statues of blind men’ to symbolise the god’s power. 


C. i. 315 (C. I. G. 3. 47006), 6-9. [On the Sphinx. ] 
Sewov pev To Oda’: arpexés 8 et Tis ye voyoet, 
TNCXEITEIHOTOETIQNAMONHCACIONAE 


hE | KETCANTOAEIAIOMEACCIIC, ék ris Oeornros. 


As the Sphinx faces due east, we can read in line 7 #éAccov 
8é (WéAcov) and in line § some form of dévroAiy (cf. A. P. line 65). 
The last feet of the latter line we may take to be pedeovons 
tis Oedrnros=‘the Deity guarding it,’ e« being misread for 
ec=ys. lL. and S. give inscriptional authority for this use 
of the word. This must follow a mention of the sun-god, 
Ammon. We may then read ydovs Oedv “Appwv’ written 
novoc Tiwv apwv. The first foot contains a verb c. acc. = ‘look 
towards.” This may be Aépxeras (written tra:pxecrer). The 
first foot of the next line is obscure owing to the obliteration ; 
it may be a word c. gen. dvroAdys. 


C. ii. 28 (Diog. ‘Laert.’ iv. 5, 6). [Theaetetus. On 
Crantor. | 


a A 


yh, od S€ reOvadra Tov iepov avdp’ vmooeeau' 
7 oO OF \ A 7 > > , 
Hp 6 ye kat KetOe Coder ev edOupup. 


ie. edOevin, quoted from an inscription by L. and S., 
ebOnvia, also in ]. 7 of that on the battle of Actium, 
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C. ii. 50. 1-2. 
Mvyjpa Mvynoaydpas cal Nuxoyapous 7d0€ Ketrau 


avTa 8’ ov wapadetéar ddetdero Saipwovos aica. 


ie. mapa Seifar'= ‘them it is impossible to show.’ 


C. ii. 122. 6. 1-2. 


~ ‘ > , , 4 A 4 
Lapa pev evOdde adv, Aroviicore, yata Kahvrret, 


‘\ 8’ x0 , * By 7 
buynv 0 afavarov Kowos exer Tapias. 


As rapias is not found without a genitive, read d@avdrwv. 


C. ii, 124 5-6 (Plutarch, ‘Vitae X.’ orat. iii. 18). 
[On Lysias. | 


n » 9 a , n , 9 
det o QpEeTHS KY) PUKa TEKEW TWA Avoig UpLVOV 


dovra KatapOipevoy Kal cop@ abdvarov. 


Jacobs read Stvra xara POtpévwv. We should continue 


kal (dou dOavdrov, 


C. ii. 127. 4. 
MO eri ravdextov Pepoeddvys Oddapov. 


wavbexryv is probably the true reading, 
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C. ii. 134 (Athenaeus, iv. 176 C). 
TovTO @éwy 6 pdvavdos im’ Hpiov 6 yhuKds oixel 
> la , = ve , 
avhyrys, pipev Kyiv Ovpédyor yapis. 
tudh0s vrai yypws otxaKe, Sxapradov vids, 
vimuov ov y’ éxdhe Skdprrados Eviarddapov 
| ee 4 > “A ~ a lal Q > 
deldwv abrov Ta yeveO\ua: TovTO yap Ely 
TOUVOMA, TAY papTay novo LA onuavewy. 
onpoveov is correct, for Oéwy is the subject of «Zye, not 
Scarpalus. deiSwv is clearly corrupt. This other name 
Eupalamus, the father, could not have invented until the 
son had acquired some experience in playing. We can then 
with certainty read dei, idov «,7.A.=‘His father always 
called him Eupalamus, though he saw his son’s birthday feast.’ 
wav paprav yovocuxa must be an interpretation of the name 


Eupalamus. We should read rév xaprdv vidupa=‘to signify 
the sweetness of his musical trills.’ Cf. ii. 498. 4 below, 


Nydvupos, Irahicns "Adarys mais, twepos dvs. 


C. ii. 157. 
éohos ewy Todvedos Exew . . . didos vids. 


Should we not read ’Eyiwvos? As [oAcidos is the original, 
it is clear that « and ¢ are interchangeable in this epigram. 
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C. ii. 183. C. 1. G. 2892. 


» a , > uA - bes >/ 
EvoLoV ek pakdpwy dvicavTa aE TAY adparTor, 
Topyia evyjpws, atpamitov Bidtov, 
d\Bov TyrcOdovTos, exolpoev Uirvos 6 AHOys, 
kavta mpos émtamdpov orace oe Ihyiddos .. . 
y ‘\ , > N “ 2QVX / 
ouvekakal tratépwr emt yupvados noe piddtrAov 
* , es + 4 c / 
mpoobe véwv ayédas eOpaxev ayepdova. 
In line + read kavrexpus, with IlAqdéos as a genitive of 


place=‘ put thee even where is the Pleiad,’ and in line 7, 
Kedmatopur, as Tutépwr, is obscure. 


©. ii. 191 (C. L. G. 3588). 


¥ » , , , > A 

EoTW TOUVOMG jor 'Adpodictos, @ Tapodira, 
eiut 0 ’AdeEavdpeds tav 8€ yopar 6 pécos, 

6 , 8 ou , 6 , 8 ‘ X aN , 

VATKe TpoTaty Oavatw dia Thy adoydv pov 
, \ A XN ‘ > Z. 

krepiyapov praphy hv epi Zevs ddéoeu. 

TavTys yap hdOpios yaperns Kal dpov yévos avywv 
eth €é pe, Kad’ vipous SurKoBdryce véor. 


For tov, line 2, we might read (av. What is 6 péoos 
xopav? Should we not read xépwy=‘and, while alive, was 
the second of the sons’? In line 5 avxwv should clearly be 
ayxov=‘throttling me.’ Taérns is strange for ‘ paramour.’ 
dpdv is corrupt, as the u should be long. Should we not 


read xai opudyvios=‘yes, my own brother,’ in reference to 
Képwy in line 24 
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C. ii. 206. 


TovTo caoppoavyys yepas ’ATHib: TA TOhUKMAVaTH 
> ¥ 2) 9 lal ~ > s 2 , 
ovK txov ovd apeTas afiov: add’ eOéuav 
pvdpay eis aidva pepavupov aitos avdyKa 
Oetos, vyTiayw TrEedpa yapildpevos. 

oiow yap Kai ToUTO xdpw céo, Kal Tov amyVH 

dppace Tots OTUYyVoLS GYopat HEALOV. 

This is the last of four superb epigrams. Theon is Sis 
mpoyépwy of his wife’s age. It is clear then that vyriayw 
refers to Atthis, the child-wife. How could Theon give 
spirit to his wife? We should read with certainty vyridyou 
mvevpa, yati(ouevos= ‘missing the child’s life.’ The middle 


voice is so frequently used for the active in the whole 
Anthology that it need cause no offence here. 


C. ii. 218. 
ds Baciheaa Aids Kai év “Hpaxdéous tpioevabdors 
iMTOLS ViKHoAS Swat’ eTNyAdioer. 
Editors read zpis évd@Aors, either construing the latter word 
with ious, leaving “HpaxAéouvs without a construction, or 


making the word mean ‘games.’ We should read tpiciv 
a@Aois=‘in three games in honour of Heracles.’ 


C. ii. 224. 
THv TpiBov ds Tapayes addtws Td5€ ONLA vojoas 
* - e > # = oe 
py, Atropat, yeddorns, el KuVvds Eat Taos. 


Read p} wws=‘please do not’; the repetition of wy is a 
touch of art. 
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C. ii. 264. 3. 
@ yala rarpls Kaomias tapa khyOpas 


«AHOpas must, of course, mean ‘alder,’ not ‘gates,’ as edd. 
say. We should read «AyOpars, to make sense of the line. 


C. ii. 267 (K. 618), 8. 5-8. 


RA > TA ‘3 ‘ , = 4 
ovTis ddaKpUToLoL TEdV Tapa TUUPoY, ape Rov 
dpbarpots oyediov SépEerar edoriyinv: 
¥ 2 N Q a, > oN > \ 
dpk.ov és Sodtydv 7d8€ cou Kos’ od yap amevOis 


, > nA 2Q7 , 
KELOEQL ovTLoavots iddpevos VEKVUOL. 


We should read edoroxiny (6) and ciAdpevos=‘ pent up’ 
(line 8). 


C. ii. 300 (K. 636). 


Evpeow évdde yn xatéyer Oavdro. hayotoav 


9 if 
pntépa Thy evteKvov eddaipoves Tapodirat. 


Found at Rome written in Latin letters. We should read 
evpevees Tapooitat, 


C. ii. 310. 5, 6 (K. 208). 
aXN’ ta’ oh Biov 
odadels peddbpwr otvyvov AO bm’ ’AiSav. 


To make sense we should read dm’ 6ABiwy opadreis, i.e. 
droofadeis, The corruption is due to im’ in the next line 
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C. ii. 316. 15, 16. 


A , > \ , , #3 
TOVVEKA por, TATED ETOAC, PavyceEL, LNKETL TELO 
Teipdmevos yhuxepny Tpdye xpovm Kpadinv. 

So ends an epigram on a boy of seven whose father spent 
lavishly to save his life. The boy says he is a xadév céBas, 
because he has died young, then continues asabove. ¢avyces 
can only mean ‘thou shalt appear to me one day.’ Should 
we not read éfadjoer? The construction is idiomatic, rodvexa 
=sic, ‘Then, dear father, it will please me, so thou no more 
wear out thy heart.’ émiavddvw is one of Homer’s choice 
words. 


C. ii. 334. 
‘Hpray0n péyapov Mdpxov aepapov de mpoo- 
etmev 
Koupio.oy yameTny Tapa pirov Plapery. 
“Hp7dx On Sainav dé mixpys od hyPero poipys 
dpa Kal ev peydpors via eurdouevov 
‘Povdov adva jpmage, Sdpous SyxOus édeewors 5 
KNdETL, Kal yoepy) TAT EdaKpYcE TOALS 
"AANA TUyNs obK eoTe duyelv dueTrdtpoTa Sapa, 
Mdpxe: tis amhyjorou tévOeos wpedin ; 
Térhabt: Kai yap davaxres dvpudntw more TévOE 
KUpavtes, Toins adyos you’ dduvvns. 10 
The editors have made a sorry business of this epigram. 
Read : 
‘Hptax0n peydpwv Mapxov Sdpap, ovd€ mpoo- 
eve 
Koupto.vov yaperny adda pirov Paper. 
IIGA Aa appears C. ii. 290. 3; ii. 540.3. Pollo died before 
she could speak to Marcus. 
Line 4 should begin with 4AAd, whereas line 5 is 8 7 xAvo’, 


and dvavé#7 is the reading in line 9. 
H 
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C. ii. 339 (K. 218), 17, 18. 
Tots O€ Tmapepyopevoice Heds 7’ edyyv Tiva Soin 
cinacw yxaipew LwKparéay Kata ys. 


Read Ocds crovdiy rivu after tapepxopevorsr=‘ good speed.’ 


C. ii. 340. 1, 2. 
Tovd’ adperav dpeiipaca Acovréa Evpvdixouo 
TinoeY TATpA ‘yupvados ev TEWEvEL. 
We should read révé’, dperav BArgPaca, (uAciyaca). 
The last line (8) reads: 


x‘ € ‘ 4 ? > rs > 4 
Tov lepov méuapaut’ cis Sdpov edoeBewv. 


i.e. tov veapov: the final v of tév being omitted, as often. 


C. ii, 344. 2. 
» ’ 4 
efavov ) OKTWKQLOEKETLS 


i.e. dySookatdexérts. 


C. ii. 346 (K. 663), 3, 4. 
aiet 6€ prin oe puddfoper ws TapéovTa 
elvexevneras etvekd t dyhatns. 


te, elver’ évyneias, Cf. ii. 348. 1, 3, evans. 


C. ii. 347 (K. 538), 3, 4. 
Motoa de caredepev Hpiv 
Téprovaoa vuvi Opyvodoyovor, radav. 
i.e. Motoar 8 cai, adéuev yuiv=‘Thy Muse which loves 
to sing to us.’ In the last line tpoonvértaros is a barbarism 
for tpoOuporaros. 
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C. ii. 354. 
e a a ns \ 27 
n Tacw pakdperot Bporoici te tpoodudes aiet, 
doTmacioust A\dyous TOY TapLovTa vewo. 


Read 7 in line 1, with rapidvr’ évérw=‘as is dear to gods 
and men,’ évézw, c. acc. as in A. P. 7. 167. 


C. ii. 360 (K. 644). 
eis Opnvous épvdakas Atinay, @ Kae Satwov: 
ovy dotws mown eboeBins Karédov 
e , e a , N n , 
Povatixov hyepovna réow, Kal ratda TIOnVOD. . 


Read: xa0éXkov=‘thou hast destroyed.’ Editors put a full 
stop after line 2, leaving five accusatives without a verb: no 


stop is required at all. 


C. ii. 361 (K. 229). 
ry Kiva AeoBiaxn Bodo imeOyxato BadBos 
evEdpevos KovPNY TH KATA yHs TRVAGKL 
Sovhida Kat ovpmdovvy moddns adds' HY Kal 
TApaoKoLs 
avOpwros addyous Tabra yaprlopevy. 
_ Aeneas Piccolomini ‘emended’ to 7 xe, making perfect 
nonsense. We should write jv xe. 4v refers to Kovdny yar, 


and the translation is ‘light earth, which do thow grant (cf. 
xwpois dv ciow), for thou givest to brute beasts the same boon 


as to men.’ 
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. ii. 373 (C. L. G. 3511). 

aidtos Leds Kpovidns wpiluyos aifépr vatwr 

copa tupt préEas orépvav eEeidero Ovpdv: 

odk nunv Bpotds: i00 mapéorny pyntépe cemvy 

vuKTl pedawotaTn Epunvetovoa TA’ ovTWS. 

The ‘interpretation’ the dead person gave is that the soul 
is immortal. As it stands, line 3 is high comedy: if the 
spirit said it was not mortal, the word should have been 


Ovyrds. We should read of xeiunv Bpords=‘where I lay 
while I was a creature of earth.’ 


C. ii. 380. 3,4. [Diog. ‘Laert.’ iv. 3, 20.] 
od paddor Toh€uwva 76 cGpa dé TovTo yap abTos 
ped\dwv és dotpa SiaBaive Ojxev yapai. 


ie. Sia Barciv, v ousting A. 


C. ii. 383 (K. add. 241. 6). 
6 Tas dovdas ayeuov av’ “EhNdda 
6 mavratacw eicdoas Tav \oyw 
Kal atdpayov év Bpotois Devoas 6dov 
Tluppoviacrns Meverdéns 68’ jury éyd. 
Line 2 is révta raéo.v=‘I who made all arguments equal 
to each other’—an exact description of Pyrrhonism. In 


line 3 we might read kai drdpaxtov=xail 5 drdpaxrov, and 
in the last line, ééunv=‘I died.’ 
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C. ii. 395. 
‘\ wt € lal »¥ 7. 4 
Tay meyadavyov opds . . . ovvop’ avéyves 
ds Kdéos ev Kprira pipverar dbavarov. 
Sdén yap yovéwy apeTa avdpds auvo .. . tov 
Peidwvos yeveas exxpitov aavatrav 

pynotnpa ov dédcEar eripOovov .. . éréxvacas 

aas addyov Ieiow eyyovov iodbeov 

dha, Zed Kpovida, oalous yovov bv xatédeutrov 

Lwvavray Sexery Sd€av eyov7’ dperas. 

Editors put a stop after éxi@@ovor, making the inscription 
suddenly address the husband. As the wife is probably 
addressing the husband in lines 3-6, we should read in 
line 5 od 8&—)éfar ewipOovov—aXd’ érexvwoas, , The diffi- 
culty in lines 3 and 4 is the construction of 80£y and dperg. 
These words must clearly qualify the son of Peiso and his 
wife, as the last line shows. We should then read dperg & 
«.7.A., with yevvas €. d. pvyoteipas=‘Thou didst beget a 


son’ chosen from the immortals in ancestral glory and 
through the fame of his kinsman Pheidon.’ 


C. ii. 399 (K. 664). 
Lntpi pev ev ynpa Sdxpu OjKaro, rH S€ yuvait 
xnpiav, Svorivov ra.dos apy’ dppavin. 


1.6, Xpeiav. 
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C. ii. 401. 


A woman married two husbands: the first, dying, left her 
with three children. She then married again, and says 
(lines 9-20) : 


GANG Kal dv robdovaa Téov, di€ovTa dé pErCov, 
¥y > > \ a , , 
mpovrurov appt Surdots vnmidyourt Td, 
4 > oa AN > 7 y tA > be lal 
TOvd epov éxOaipwr aduxov pdopov oixTpa yoauraL 
a A Be 9 4 
hs Cans Téxvwv ovvera sre songs 
tis d€ Képas iadaporos | oTay ne TOT pov + dvéoxou 
Tov Bapdv os pe Tpirw vvE eudpave Pde ; 


Editors have not understood the construction. They 
wrongly put a full stop at récev, reading rév 8. The above 
reading is certain: it means ‘but, that husband whom 
I loved more and who loved me more, and whom I left 
with two children, he, hating this my unjust fate, weeps 
bitterly, sparing his own substance for the sake of the 
children.’ As she bore two living children to this second 
husband, the last word of line 14, ¢dées, must mean ‘in the 
third childbirth’: hence we should read é#’ vet. C. ii. 654. 1 
gives an instance of vids with the first syllable short. 

' The piece concludes as follows (lines 19, 20): 


OvVEKa Kat Tpds TéKVA Kai avepas, olacw averxoV, 


evyyy e& daiov, tTéepy eréBnv Bioras. 
We should read ofs ctv dvéoxov=‘with whom I raised 
pious hands.’ 


C. ii. 415. 
AQ? lal ,' A iad 
Taisa pe TEOvELaTA Ten KATA yaa KavrTeEL. 


ie. Ty=' why ?? 


' 
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C. ii. 445. 5 (K. 690). 
totos 8 Av yeyads, olds ror’ efucev “laxxos 
7) Opacds ’Adxeidys 7} Kahds "Evdupiovr. 


Read épv xev=‘ must have been.’ 


C. ii. 450 7. 
Kovda Kdvis co—Tiv Sé, 6dt7’, GAews édoL. 


Read fAcws réAou (sc. Ocds). Cf. St. Mt. 16. 22. 


C. ii. 453 a. 5, 6. 
e ~ . 4 € - id 
quets 6é mavtes of KaTw TeOVYKOTES 
¥ v4 P ¥ 2 > +) 
doTen Téppa TE yeyovapev, addo 8’ ovde EV. 


The stone-cutter, having previously written KépBepos kiwv 
as an end of a line of seven feet, proceeded to extend yéyapev. 


ib, 8.5, 6 
aA 1» ‘ > ri i \ Ed fal > - 
TOUT écopan yap eye ov S€ TovTOLS yHV emiyaoas 
eleoveouKnY TOUTO Ta yeyova. 


The author has said it is useless to give mere ashes wine 
to drink; the wine only makes mud. yéyova and ede cannot 
remain without the insertion of several letters. We may 
read without violent change : ; 

eiré, 6 yat’ ovK Hv ToUTO Tadw yéyove. 
» 


‘Say, “that which was not earth has become (earth) again.”’ 


120 NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 


C. ii. 463 (K. 322). [Glycia, a girl, speaks. ] 
xaipous, @ mapodira: Tins emdkovoroy epeto. 


Read rapodif’, draAjs. 


C. ii. 469. 1, 2. 
Hpowv Tov apiorov dparé pe Tappeviova 
ov 108’ 6 mpomatwp erpepe Tlappeviwr. 


Read éy vérod’=‘ grandson.’ 


C. ii. 470. 3, 4 
ovyyapéras Athos BaBuaAdos époe pediEas 
oTopyay aévaov. 


i.e. po” éué, SefEas. Cf. ii. 505. 4, decSapevy ctopyyy. 


©. ii, 495 8. 1, 2(K. 517). 
idaav Evkdetas THY Kal Mapiav pe Oavotoay 
pntépa THv idinv vids EHape Tiros. 
Should we not read 7 Séov=‘as was right’? He buried + + 


her tpodeiwv pvno Geis (lines 6, 7). 
For tyv kai we may read 77v yy=‘who died in this land.’ 


C. ii. 496. 5, 6 (K. 534). 


Bulavtos Sé wddeu Kd€os pao, Kai oe Oavdvta 
? ec , tg a, 
pyATnp es Naydow O4Karo Se~apery. 
4.¢. Oavovra, pytnp &s=‘ like a mother.’ 
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C. ii. 498. 3-8. 


Hv 8 ovvopa Tovpov 

Nydupos, Iraducys Adds trais, iwepos dvrws. 

> ¥ y r) N , ¥ car) , 
ovK Hunv eumpoo be rodvv xpovor, ear every Onv. 5 
eis Odiyav éeréwy evapiOp.os dotatos alsy 

> > s ¥ ¥ / lal >» , 
obk avédpacrov éxwv idtov Spduov: js 8 ehayev tus 
potpys, TavTny exTehéoa Kal yap Baoidyes. 

Line 4 means ‘My name was Nedymus, and I was indeed 
a darling,’ and shows that vySupos = ‘sweet.’ 


The key to the next lines lies in Spéunov. éyevOnv makes 
no sense. We should read: 


ovy eiuny eumpoobe Tohvv ypdvov ear érrovyOnv 


=‘I did not go long on my race before I was worn out.’ 
elunv éurpoo be recalls Homer’s iéuevos rpdzow, while érovyOyv 
is expressly quoted in L. and S. (Bk. 17.1) of running. In 
the next line we should read docov: the similarity of o and 
« and the confusion of oo and w explain aidv—‘Ong of the 
common crowd of runners, young, I ran unsteadily, though 
the course set before me was fixed for me, for each shall 
accomplish the doom allotted him.’ This contrast between 
the uncertainty of the runner and the definite course that is 
set before him (strangely reminiscent of St. Paul) is vivid in 
itself, but masterly when reinforced by the reference to the 
soul’s doom. 


C. ii. 514. 3 (K. 604). [On a comic actor. | 

Mapkiavos 8’ eu’ COape kat exydevoer, odtrat. 

He must have known the line could not scan. Read xai 
ed kySevoev. Cf. Medea: 


kai katOuvovcav xepulv ed meproteAciv (=rite). 
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C. ii. 547. 1, 2. 
Téios ciuaptn addy Téde onpa Oavovon 
Onke AvKevavy pynnoovyys evexev. 


Read ivepri. civapry is strange. 


©. ii. 548. (K. 544), 
@s pddov eiapwdv oe BpotopOdpos ypmacev 
“Avons 
Léeuvynv thyta Geos Cons adiiapev avry. 


“In line 2 the accusative is indefensible. Read Yéuvy- 
drAnre Oeds: cf. ii. 654. 5, dwAqpwr’ ’AiSa. The last word 
may be 4av@y, carrying on the idea in line 1, with (wis 
dependent and some verb=‘ to lose’ or ‘ fade.’ 


C. ii. 570. 6. 
ds av € xElpa tpocaydyyn Bapipbovor 
Tals abrais mepimécouto cvpdopais. 


Should we not read in line 2, rats adrés atrais? 


C. ii. 574. 1, 2; 6, 7. 
a ¥ + A + 

TUpBov co. Toinoa, Ilamipie, Popyas arexvos 

LNTHP TpwToyove@, ETEpov Tald’ ovK €xovoa: 

3. ‘ x 7» , , ? od , 

dvri ydwou 8 éotpwoa tddous, yypa 8 dzehet- 
pOnv 6 

avdpds 7 nde TéeKvVOU ove TAEOV 7 SaKpVovca. 

In line 2 read odx é£ovca, and in line 7 ovéev x.7.A.= 


‘whose tears are all in vain.’ The pathos and restraint of 
the lines are masterly. 
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C. ii. 579. 1, 5. 
Cnrets, & Tapodira, Tis 7) oTHAn, Tis 6 TUUBos.. . 
Tov0’, 6 tor’ av, yéyova, aTndn, TYyBos, dios, 

eiK@V. 


6 is the article, not relative=‘I, who once lived.’ 


C..ii. 607 (K. 89). [To Nicias, father and son, from 
the widow. | 

onpa 768 ev Keven KetTat YOovi, cana 8 én’ a&ypod 

’Npevod Kpvare TupKain POipevov. 
Tov O€ te ramratvovr’ éri yotvact matpos papas 
"Aldys @ oKoTias dudéeBarev mrépvyas. 

As the father died in Oreum, his ofa being erected else- 
where, read év £eviy in line 1. The father dead, his son 
could hardly be ‘staring round on his father’s knees.’ Read 
then‘in line 3: 

tov 6’ ere wammalov7’ emi yovvact parpos 
‘=‘The other, while yet prattling his father’s name on his 


mother’s knees ’—a distinct Homeric reminiscence. Line 4 
is 08 cxotias, «.7.A,= ‘his (Death’s) dusky pinions.’ 


C. ii. 613. 5. 
T@ O€ Tapelopévn haaor Sikale TANNA. 
4¢. Suxdter’ dAnO7n, Acky is the subject. 


C. ii. 614. 1. 
ds Tdcas yapiTas Kal Tas Ppévas évOdd’ Exreuoe 
Kettat Kapovertis. 


éxAewre cannot be correct. We should read éxAgoe= 
‘made famous.’ 
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C. ii. 620. 7-9 (K. 654). [To Chreste.] 


Tovde Tahov codins evexev KVOPH TapaKouTe 

rev Exadpas ovvdpevvos, ’Ade&dvdporo trodirys 
ayevte evipdyer Kape pever TO Oavetv. 

It is futile to invent a second name in the last line. The 


stone-cutter wrote dyevr. for dyev tes=‘he made it and 
built it.’ 


C. ii. 621 (K. 321). 

dd\Buov evOépevos Blorov Kaprrots éméya.pov 
Badov éerupyyev rupoddpois Bordvass: 

HOE ME YELPES ETTaLOV am. opyeos Hvika Deppa 

GKTiWa Tpodtitrovey epynpepiwy KaTaduca. 

2: & Cd , - 4 

ynPoovvyn Arnpntpos ayadhopevov éxérhyow. 5 

“Advw 8 év mpoxorrats €durov Biov etvexa Moipys, 
aptacbels Téxvwv Kal yuKepns dddyou. 

Hts emol ye pever wera eLoxa Sapa Kapovrt, 
orepapevyn Kapdtw otKov és atovoy 
\ #. A al , 

Kat Opyvows KkNavoaca Tohvv ypdvov . . . 10 
Hpepinv Koirns és Téos apapevy. 

Line 1 should read cé Oéuevos and «xapmots én’ éyatpov. 
Lines 3-5 are difficult. First, we must fix the subject of 
mpodirocev. L. and S. construe it with épynpepiwv: this can 
hardly be correct. Editors imagine Oépya is the subject ; 
but why has it a plural verb? The subject is yetpes, as the 
passage is reminiscent of «i 6€ tw mrpodeiroe % pdun, Thuc. 
7.75. Read Oeppy dxriv, éracov cannot mean ‘fed me,’ as 


xaiw in this sense is intransitive. Reading éa@yov=‘ induced,’ 
we at once get a construction by an easy change to xaradtoa, 
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just as in line 7, dddxov appears for dAdyov. xatadtoat 
leads to ad’ épxeos=‘in the courtyard.’ épypepiwv in its turn 
becomes clearly an error for épypéprov, adverbial= ‘day by 
day.’ We can then translate: ‘and my hands induced me, 
when they failed me in the hot sunlight, day by day to unyoke 
in the farmyard, rejoicing as I did in the plough of 
Demeter.’ 

The wife remained a widow (lines 8-10). As such, she 
would naturally offer to her husband’s shades first-fruits 
from his own lands. We should then read : 


nris eyo y’ eu’ everpe, Ta 7’ EEoya SOpa KapovTe 
=‘She allotted to me as my share what was my own (épuda), 
dahich (rd) ta the best gift to the dead? 


C. ii. 664. 
wy , nw . 4 N 
advaoy TOE ONpa TaTHp LOpvae Ovyatpt 
abdvatov Tiny prnudscovvov Sakpvov 
Myrnp Sé BapuTevOas emi réxvov Taxvpoipou 
euauTny Coca ovyKxatéOnka Tadw 
elveKove oTOpyns Sakpvot pupopeva. 5 
Xaipous €oOd€ ddtra: copwv ov pave Tiav 
TIhovtavos Baowdjos émyOoviwr avOparev 
® X s , 2 r , 6 
@ xopis pakdpwr tayres dpedoucba 
2 a oe , 4 5 a | 
éoTiya Kai év POipevors Néueots peya, €or’ emi 
TupBous 
TupBov aha euod rapibu. 10 


Saxpvuv is certain in line 2. In line 3 BapvrevO7s is read 
by edd. in defiance of metre. We should read 7 Bap? 
révOos, with Av, avryy, x.7.A. in line 4=‘I, her mother, who 
was visited with bitter grief in the case of my child, lived 
long enough to help my husband to bury him.’ 


126 NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 


In the next line cropyjs Sdxpvo. has a modern ring. We 
should probably read eivixev ioropins. For an exact parallel’ 
to this use of ioropia, cf. A. P. 7. 49. 4: 

Hyvuce Tay Ovatay o7partos toropiar. 
Cf. 7. 154. 6: 

Tas Kelvou vUphas OMA Kal LoTopin. 
Line 7 should clearly be: 

Tope vot pahite Tyav, K.T.d- 

= ‘with prudent heart sin not against the honour of Pluto.’ 
NT has supplanted AIT. Line 9 should be éor ye xav 
pOipévois, while the last line should read dAAy éuod rd pO 


= ‘pass away from me by another road,’ or, ‘to some other 
place.’ 


C. ii. 688. 1-4 (K. 95). 
El Tus Ohws yéyover xpnoTH yuvy, 70 eyo cipe 
mpos Te Suxatoavvyy Kal Tots dANows aac’ 
ovoa S€ TovavTH xapw ov Sikatay KeKovic pat 
oUTe Tap GV wuNV OUT amd Saipoviov. 


Line 2 should be kami xadois éreorw=‘and for my fair 
speech,’ wc=« as often. In line 3 d:xaiav is an anapaest, as 
is raAacds in Soph., etc., while cexousopar is obvious. 


©. ii, 692 (K. 246). 
én’ akvpoipe oikov ’Aokhnmo0dd6Te 
mati p Noytos yaoev evepxy Tadov. 


In line 1 read oyxév. ofxov is barbarous. 
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C. iii. 41. 
avika TO Laraptas éxpare Sdpv, Tyvakis elev 
Hewoxparns K\dpw Znvi tpdraia fépew. 
L. and 8. do not accept the form ryvdkis. May we not 
read tyv’ ayés=‘these trophies Xenocrates the captain 


captured, to dedicate to Zeus.” We should read «Aapiy as 
aspondee. Cf. ‘Iara, C. 167. 9. 


C. iii. 60 (Diog. ‘ Laert.’ iv. 5; xxiii. 27). [On Eros.] 
ev Soup por Oupds 6 Tor yévos apdic Bnrov 1 
4 oe Oeav Tov TpATov devyevéwy, “Epos, ei . . 
¥ Ea # e ca > F ca 
4 o€ ye Kimpidos via repippovos, 7é oe Tains 5 
»? vA i ‘ - > , 
 Avéwov: To aioa kaka ppovéwy adadnoat 
avOparois 75’ éo Ada, 76 Kai o€o capa. Sipuor. 
In the first line du¢ioByrwy is inevitable. For rot aica 


Stephanus read rotos cv, roi’ ica would add point to 8idutop, 
ioa being an adverb=‘ equally.’ Cf. fva daeis, C. iii. 73. 17. 


C. iii. 67 (Athen. xi. 497 D, E). [Arsinoe’s cup.] 


Zwpoméra., Kai TovTo dilolepvpov Kara vyov 
Sak x 2 , aA» Led , 
TO puTov aidoins Sed7’ ider’ ’Apowdys, 
> ‘\ 4 = 4 a ‘\ > 
dpxnoTHy Byoay Atydmriov, ds \uyuv HYov 
cadmile, Kpovvod mpos pow lenevov. 
For épyyorqy we should read épynor4v=‘shining,’ and in 
line 4 pds fiow devdov=‘ after the fashion of an eternal 
fountain.’ 
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©. iii, 74. 19-20. [On Pindar.] 
‘ , e 274 > ¥: > , iS 
Kal pédos, ws evérovow, év ovpeow HuKépws ay 
IlwSdpov aiev dewWe kat ok eueynpe aeidwr. 


We should clearly read desév=‘and stinted him not of 
songs.’ 


C. iii. 80. [On the Pharos of Alexandria. ] 


‘EMAjvev coTnpa Papov oKordy, @ ava pwrev, 
Ydotparos eoTncev AcEipadvous Kviduos. 

ov yap év Aiyiarw oKoTiovpyoo. emi vyowV 
GANG Yapat yydr) vavAoxXos exméraTat. 
a La > oF \ » x ia , 

TOV yap evOeidy Te Kat SpOiov aifépa téemvew 5 

4 gQ) 9 f z * 2 ‘ # 

Tupyos 60 am\dtwr dhaiver’ ard oradetov 

HeaTL, Tavvyx.ds TE dws ev KYparTi vavTnS 

operas Ex KopuPNs TUP peya KaLdojLEvov- 

kat kev én’ adto Spdpor Tavpov Képas ovd’ av 

Gpaprot 
cetnpos IIpwred Znvice Thode TA€wv. 

Proteus being named in the first and last lines, read 
oxorwpyoet in line 3=‘thou shalt not keep guard.’ In 
line 5 xdpev governs tov tépvery=‘in order to cut the air 
straight upwards.’ In line 6 oraéewv=‘flat places’ is 
strange. May we read éoyaridv? @dwsin line 7 is probably 
correct. The last line should be cwrjpos, THpwret, Znvas 6 


rhode thewv =‘ the sailor who sails towards this Pharos (ride) 
will not miss Zeus the Saviour.’ 
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C. iii. 157. 
"Apdiov povoas KOdpns éEnoev OnBys 
tetxea vov 8 én’ éuas matpidos INdvpuos 
advhoyov povcay wéBeror. 
With F£ is évi OnBys=(‘ raised the walls in his own 


Thebes’) in line 1, we get a contrast with éuds rarpédos in 
line 2.  #& is found in C. ii. 672. a, 2. 


C. iii. 175. (Cramer, Anecd. Paris., iv. 133.) 
a e 4 , » > , cd 
dppatos jmerépou tis EBnoev EXdaropas addovs 
Stvov devatpepéa ravtToo’ éhavvopevovs ; 

"Hue, TeOpimrrois vewerons wynKeTe wovvoss, 

oid émitohwaow nuerépo.s TE Sidpors. 

It is clear that 7: is to be read in line 4. The epigram 
is a complaint of the Moon against astronomers who are 
explaining her movement by a Sivos, which some editor 
understood of the threshing-floor, inventing the lemma, Eis 
Tivas vuxTds dAodvras ws dd THs DeAyvys. The Moon says, 
‘who has put new drivers to my car, going round in this 
eddy ? O Sun, you need not be angry: they are attacking 


my movement,’ povvois is weak. We should read potvos 
=‘thou art not alone: I am a sufferer too.’ 


C. iii. 178. 

pevOpa Kacwdivov trotapod BeBopnpéva vexpots 
déaro Tuponrvas nidvos Kpoxady 

tpixa ppayy Kas poda Katéxtavey Adoovis aixp 
émréca Seaiw reibero Boutehivo 

ohBtov dy 7dd€ pedpa Kat eooerat dvTi Tporaiou 
aipat. BapBapir@ Snpov épevOdpevov. 

The construction continues in line 5, in which dv is 


syncopated for dvd, with fetp’ 6 xal, x.7.A., to follow. 
I 
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C. iii, 181. 
Siptrixvos pey’ auopa Karnyopiaccr padvOn 
ex 8 6 Katnyopias htoev ’Apiotoré)ous. 


ducpa is strange. Should we not read péya ofjpat Cf. 
onpata paivwv=‘ wonders.’ 


C. iii. 189. 
A , , Nay) > , > os 
opi TAavTa 7éOnhe KQL Apres Els TOKOV ope 
opyvea & aptu peru xAwpov drrexmpopéct’ 
ovata d€ cpapayetor Kal dpves del oKaipovres 
aiyes 8’ evyhayées, Aja Kekhipeva’ 

»” ’ 2 nw Ss 2 + z 

dpvea 8’ edpwvortor, Kai adoea evoxia S&vdpa 
vdaou S€ KpvEepots auduyéynbe wérpa. 

In line 3 cg¢apayeiox is barbarous, the verb being deponent. 


Read ocrapyéot with dpves and a?yes as subject, ovfara 
accusative of respect. Line 5 should read: 


Kat ddoea 0 evokia S&vdpa. 


C.iv.5. Simonides. 
THY pad ror Ovdvuzro.o rept mhevpas exadupev 
OKs ad OpHKns dpvipevos Bopéns 
avopav 8 dxhaiveon edaxe Ppévas, avTa.p exapOn 
Con) Thepinv yi emeroapery, 
& Tis Euol Kai THS XEeTW mEépos’ ov yap eouKE 
Oeppiv Bacralew avdpi ditw tpdrocw. 

It is difficult to see how snow can be ‘alive,’ and how it 
can ‘put round itself Pierian land.’ The true reading is 
indicated by the words wepi wAevpds: that which goes round 
the waist is-(wvy, carelessly corrupted into (wy. éxdépOn is 


genuine. We may render lines 3-4, ‘While a girdle (of it) 
twists round and covers the Pierian land.’ 
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C. iv. 8. Cleobuline. 
avép’ eldov Kdértovra Kai égarraravta Buaiws 
Kal 7d Bia péEar TodTo Sixaidrarov. 

The second line is tame and immoral: it justifies theft 
and lies if violent enough. Read vatré accusative after 
pé€ar=*‘ Well, it is exact justice to pay him back similarly’ in 
violence.’ 

C. iv. 17. 5, 6 (Athen. v. 61). [Socrates and Aspasia. | 

Kaya, OTWS TKOVTA, XAPAs UTO TOua NuTraiv 

idpari, Brehapwr S€ yoos wécev ovk dbehjrws. 


For yéos we should read pdos=‘a flood of tears.’ 


C. iv. 42. 5, 7. 
TlqOr tov erinourov ev Biw ypovoy Kahas 
> » 9 Ff a S , 
eldas Ott KaTw IIhoutéws TA TOpara 
Tdovrou yeuovar, wndevds ypylovl chas. 


Read rdcdpora=‘ the incorporeal subjects of Pluto.’ 


C. iv. 54 (Origen omn. heres. Refut. iv. 32). 
Znva maha. pbiwevov, mddiv apBpotov, ’Amod- 
Awvos 
Kuchyoko hoiBatoe wodety éikovpoy ewatow: 
6S TOTE Kal VEKVwV auEvNnVaV wupia Piha 
Taprdpov evpwévtos aevxhavrourr pehaOpous 
Svavocrov amhdevTa poov KehaSovTa Siavov. K.T.d. 
In line 1 Zjve is genuine; in line 5 we should read: 
Svavecrter & whéovtt powy Kehddovra Siavdov. 


The editors have apparently failed to understand the 
construction. 
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C. iv. 67. 5,6. [On Narcissus. ] 


a 


Tov?’ 6 Bréras orépoua Tapa Kpyvnow épac bev 
exhavoey pophys eikdvas avTiTvtovs. 
Tod6’ is the statue of Narcissus. We should read orepéwpa, 


owing to the similarity of ¢ and 6. orepeds is the technical 
word for a ‘solid body.’ 


C. iv. 71. 
avrov pot, KhedBovde, mapa orpopddiyya Oupdwr 
KrerToperny yaproar Kimpidos evppoovyyv. 
Bpigar epws ovk oide ToPovpevos: 7 yap avayKys 
pléis mpoortipors evddxerar rafeor. 
\ ‘ \ ‘\ hou 4 z ee x, 4 
Kal yap Leds Oeds vr adN’ Hvixa Karpov exhemrev 
> XN xa , a , 2 , 
aieros 7) Sapadys 7 KUKVoS EBNEmTeETO. 
In line 3 we should read ro@Gv éués. The sense of line 4 
is fixed by avrod, line 1, and by xarpdv, 1. 5; sudden oppor- 
tunities create sudden necessities. We should then alter to 


mpoomatois: ‘The union which necessity offers is possible in 
sudden fits of passion.’ 


C. iv. 79. 


r ‘ 
ovk dyads pev enepr’, ayabor O€ tw’ é€evapréev 
aryxépayov Tévbde pelpaka akpoBdXos. 
€ 3 , ie ” gy a) ¢€ ~ 4 
Os adixws TeAEBers, “Apes Os y’ ev EavT@ Kdpros 
Kpeitrogw ov Tapéxets THS ETEpoLs OuKdcess ; 
Lines 3 and 4 do not make sense as they stand. The idea 
is clearly ‘Ares gives victory not to the better men, but to 
the inferior.’ Should we not read rots érépos & érdces= 
“but givest it to the baser sort?’ See L. and 8. érepos, 111, 2, 
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C. iv. 80. 
as ayabdy otadin mraTd daoyavov, ev b€ ye 
Teiyen 
Té€ov del Kparée Todt’ éBdnoev “Apys. 


We should read éronoev, ‘such is Ares’ work.’ 


C. iv. 81. 4-6. [On Christ and the Virgin.] 
GAN’ ods ehetpov év Biv Pads Tod Biov 
TO Pas TeKovoayv Pas wE TOV hwTos ydve, 
evpoims KaKe PAS TE Kal Vow Tdvwr. 
Read @AX’ os=‘but just as.’ We should put a comma 


between ¢as and ce in line 5, making the former vocative, 
agreeing with ydve. 


C. v. 16 (Athen. viii. 34, p. 344). [Hedylus.] 
dpoddye, Kies: Kkatapvoper: jv dé Oehjons 
cobe povyn Spaypns éorw 6 yoyypos armas. 
és pdvov 7) Cavnv, 7) evatiov, 7 Tu ToLodTOV 
avoonpov: 73 8’ 6pav pi) udvov ob héyomev. 
“Hyerépn od Médovoa: AOovpefa 8 as Ta 
mada. tov 
ov Topyods, yoyypov 8 of pédeou NoTdbu. 

Line 4 cannot mean ‘only we tell you not to look.’ Its 
meaning is fixed by xatoptouev and povy. The point is not 
that Cleio should not look at the other guests, but that they 
must not look at her. All she need do is bring some proof 
of her identity ; if they see her, they are turned to stone. 


Hence we should read 76 8’ opav pacvopevov Aéyopev: ‘We 
say that to look at you is the act of a madman.’ 
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C. v. 34 (Diog. Laert. 8. 1. 44). 


2 4 
Hv apa IIvOaydpas totos codds, WoTE Mev AUTOS 
\ , a ‘ 4 € 10 
py pavew Kpeady kat léyew ws adiKov 


ourilew 8 addovus: 


Read patev, Aéyev, oitu€ev, as Hv shows, 


C. vi. 20. 4 ff. 
‘ en a an »¥ a 8 a 

Zevs vp Tederns pyvw exer Hv duexpynoev 

LA > 9 ¥ ? ¥ , 
ouvek’ atydcovres 'OhUptia TacLaVvaKToS 

XX rw la’ ~ € , x 4 bt 

Znvos — Tod rpaetos pev tdptaato Kat Oéro Tysny 
Iletoos, kat pera Tovde Tlédoys, ore Sypovvaiay 
‘E\Adda . . . (11) — ov dirobev tpiv 
Neizreus Kal TeheTHDY. 


Editors propose Sjpov évacey ‘EAAdSa in line 7. We should 
probably read dre 8) véuev alav=‘when he lived in Greece.’ 
Line 4 is clearly 7jv 8 éxpyoev=‘ wherefore he gives you this 
oracle.’ Cf. C. vi. 219. 2: xpjoovoa Aids véov. 

Editors correct line 11 to rdv Syjmobev tyets | Acirere. 

Symofev cannot possibly mean ‘in some way or other.’ 
Should we not read rots qpar’ év ipiv | AowBas Kat reAcTHV= 
‘Ye have taken away his sacrifice and mystic rite ?’ 


C. vi. 27 (Pausan. iv. ix. 2). 


Kovpyy axpavrov veptépo.or Saipoor 
Khypw Aaxovoay AimuTibav ad’ alpwaros 
OunTohetre vuxtépoow év ohayais. 

jv S& odayy Te Kal wap’ dddoiov ToTE 


Ovew diddvTas és ohayhy Exovcius. 
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The correction of this epigram is not difficult. 
We should read : 


hy O€ of’ dynte Kat wap’ addotov, TéTE K.T.d. 
‘Choose a girl of the Aepytidae by lot. But, if you lead 
her to sacrifice from another family, then sacrifice her after 


offering her freely.’ A contrast is intended between xAjpy 
and é:d86vras. : 


C. vi. 33 (Pausan. iv. xii. 1). 
GAN’ dmdtyn pev exer leiav Meoonvida dads 
Tats 0 avrats Téxvarow addo-etar alomep vanpeev. 


We should read éAci to balance dAdoerau. 


C. vi. 34. 3 (Diodor. Sic. viii. 21. 3). 
Larvpiov ppdlov Tdpavrds 7’ dyhadv vdwp. 


We should read +5 Tépavtés 7. The fault is due to 
haplography. 


C. vi. 36. 7 (Strabo, vi. 1. 1). 
Micredde Bpaxytverte, apex Pedy adda patedov 
KAQUMATA PATTEVCELS. 


We should read wapels Oedv=‘if you neglect the god.’ 


K>=LC, 


C. vi. 42. 3,4 (Schol. ad Pind. Pyth. iv.10). [To Battus.] 
Hos mpdorepov Sddov exBade, Teifou weidwv. 
LrépLov ynv doiws oreppoy piceis aOepiorws 
Read IIv66. weifov=‘Obey Pytho’, and in the next line 

for oreppdv, Onpay, ‘ Thera.’ 
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C. vi. 75. 
‘“Eppns 7 ’ANKiSns Kai iwavTdpayos Tokvdevans 
ot Tpets dOAnoarres avaxTycovoi oe, OFBy.. 
We should read dvaxricoovor=‘ will found again,’ in place 
of the barbarous dvakrycouce. 


C. vi. 81. 16-18. 
év tupt Badr d€uas Ovoas Cadowo roTnvod 
kat peru oupyoas Onio adpitw evbev 
atpovs Te NuBdvoio Kai ovhoyvras émiBahhe. 
Read Sy¢p dAdirw=‘with Demeter’s corn,’ and probably 
évOev=‘ put in,’ to balance BadAc and ériBaAdde. 


C. vi. 100 (Suidas, ‘ Asoyévns’). 
[To a lovesick boy’s father. ] 
Spynv ody mprivoy dwerdéa, nd’ eruTetvov 
Kolvav mpdcoels yap éevavtia cotot Noy pots" 
hv & éd’ novyinu €dOns, yOnv Tayxos eEet 5 
Piltpwr, Kal vybas aicypas KaTaTavoeTat Opyns. 


Line 5 is suspicious. May we read jv 8 € éf’ jovxinv 
éAdys=‘ but if you bring him to quietness 1’ 


C. vi. 105 (Suidas, ‘ Augustus’). 
mats “EBpatos xKéherar pe Oeots pakdperow 
dvacowv 
Tovde Odmov mpoumety Kal 'Aidynv abOus ixéoOan. 


Should we not read «ds "AiSos=‘and to the home of 
Hades’? The Hebrew boy is probably an astronomer, 
(cf. vi. 165. 3), not Our Lord. 


NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 137 
C. vi. 119 (Porphyr. ‘ Euseb. Praep. Ev.’ v. 5). 


la > E3 ¥ ¥ + e lal » 
OnPLEpOV OUK erréoLKE NEyery GoTpwY GSov eipew 
¥ 4 
@’ pay duavroowvns yap év dotpdou vov 
f' 
meméonTau. 
Read 6ddv ipyjv: OaSpava pavrocivns yap... 


C. vi. 121 (Suidas, aixe). 
aixe 7aOou Ta x’ epe€e Sixn 8’ eta yévouro. 


Should read ra 7’ épege, Sixn x’ iPeia yévorro, 


C. vi. 122. 1 (Gallaeus, ‘ Orac. Vet.’ vi. p. 39). 
eimate TH Bacthet: yapai wéce Saidados adda. 


Bactdj. would cure the line. 


C. vi. 124. 2 (Porph. Euseb. ‘ Praep. Ev.’ v. 7). 
avhol Kal TupTavev TaTayoL. 


tumdévwv should be read; and in line 8 orayvyrpdda for 
oraxuitpoda. 


C. vi. 125 (Lactant. Instit. iv. Apollo is a material). 
Ovntos env Kata odpka copes TepaTddeow epyous* 
GN’ b7d XadSaiov xpurdv Smog cvvarabeis 
yoppors Kai oKoldmerou. mikphy avétyoe 


TehEUTHDY. 


Read xpitéwy and cvvadioGeis' Ordos is explained by. 
yoppots kal cxoAdreco.= ‘their means of measuring.’ The 
sun was constrained by these implements, and so was accur- 
ately measured. 


138 NOTES ON THE GREEK ANTHOLOGY 

C. vi. 127 (Julian, Epist. 1xi).’ 
dacou és apnTynpas, atacOahinor v6010, 
abavatwv pélovo’ dmopd\ua Kat yepderow 
avtia Bovhevovow ddacWéorot Loytr pots 
ovKel’ ddnv Bidro.o SuexTepdwow arapmov 
doco. Tep pakdperow ehoByoavro Deotow 
&v keivou Oedcerrov Lov Oeparnida Tyyv. 


Read écommep=‘inasmuch as.’ (See L. and 8. éaos, V.) 


C. vi. 128 (Lactant. De Ira 23. 12). 

2QOn ‘\ aA \ tad 4 

Hoe Gedy Baciija Kal -yevynTnpa TpoTavTav 

Ov TpeweTaL Kal yata Kal ovpavos noe Oddacoa 

TapTdpeot Te pvyol, Kat Saipoves exppitrovow. 

Augustine, Civ. Dei. xix. 23, seems to have had this text 
with és 6é in line 1. In line 1 we should read BactAy’ ide 
yevvytnpa. Cf, A. P. iii, 19, where i8é has similarly been 
glossed to kai. 

As tpéuw seems not to be used in the Middle voice, we 
may read of tpéperat kai yaia, «.7.A., ‘who keepeth earth, 


sky, and sea; him Tartarus and its gods greatly dread.’ 
tpéuerat looks like an accommodation to éxppirrovery, 


C. vi. 137 (Euseb. ‘ Praep. Ev.’ 5. 23). 
ev Te Tolow evTEedeaow HO Axaiows ypéos 
Onoerat, 7d 8 exrexpapbev ovdeuiav oKxoppvelerat. 
A retired merchant wishes to learn philosophy. Applying 
to Apollo Clarius, he learned the above message. We should 
read eireXéoow and dypyiows=‘cheap and useless,’ exactly 


what a philosopher and a merchant call each other’s pursuits. 
xpéos=‘ gain.’ The last two words are uncertain. 
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C. vi. 143 (Amm. Marc. 31. 1). 

GAN’ Gorey vipat Spocepal Kat’ dotv xopeiass 
TEepTopevar oTpopovdes evoTedéas KaT’ dyuids 
Kai TELXOS NoUTPOLO TOAVGTOVOY eooETAL AKap, 
5%) Tore Ovvia. Hdda. ToAVETEppwva amopodowW 
"Iotpov kadhipdo.o mépov TEepdovtTa ody aixuy 
kal SkvOucjp dréoe xdpynv kat Maida yatav. 


In line’2 we should read orpwdvrar, éooetas is strange 
after drdrav, but not impossible. What is roAvorovov 4 
Should we not read roAvorépov! the adjective with Aovrpoio 
='‘a bath with many water-holes.’ Ovvia is probably Ota 
=‘tribes of Huns.’ May we read in the same line: rééa 
orépxov7’ éropotce: =‘ will hasten and rush on 2?’ 


C. vi. 146. 4 (Gallaeus, ‘ Orac. Vet.’ 8. 43). 
khire Sadynpedéwr yupdtwv amo OéoKehov dudyp. 
Should we not read pvydruv, treating dad. as='‘ prophets?’ 


C. vi. 147 (Euseb. ‘ Praep. Ev.’ 5. 16). 
Ivavos 8’ ovk €or dvappacar Nddov dupyy: 
"Hn yap Soditxotow dpavpwbetoa ypdvorrw 
BéBrnrau Kytdas dwavTevroLo ciwmT7s. 


What is the construction and meaning of xAyiSas? Should 
we not read xyAféas, to maintain the metaphor of avappdcact 


C, vi. 151. 6, 7. 
ov O€ Trade Ta pr) Oduus e€epecivar 
XElvexa ons puaiKyns codins TAS’ UirrépTepa vopar. 


1.6. Kab Keva. 
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C. vi. 155. 


ovdels av Avior Tot0s Dedv, ovdE Topoicw 
»¥ ¥ 
Képdeow ovde Adyouow rexpvyor GAKyLov Opa. 
ra ~ 4 , ~*~ > , 
mdvta Jeo mhypyn, mavTn Oeds eorepavwrat. 
For dAxiuov we should read éyx:vov=‘ ever present.’ 


C. vi. 161 (Euseb. ‘Praep. Ev.’ 9). 
Naiddes Nvdar Movoas péya vere PotBov 
ddovorat Deai ExatnBdrov ’AmdodNwva. 


povoo=‘with your strains,’ as ddovcae shows; the next 
word is peyaAvvere. 


C. vi. 164 (Gallaeus, ‘ Orac. Vet.’ 8. 42). 
Kyilew “Epynv 40’ Hé\ov Kara Tavra, 
nvepn “Hediov: 


t.€. kata ratrad= ‘in the same way.’ 


C. vi. 187. [Sarapis.] 
Mn Bidler Oar maidds diow dpoevos avdpa 
> > ‘ , > XN ; 4 dl > 
els aloypav cuvedevow, Ere Povikehov éorw. 


i.e. pouvixtxdv=‘a Phoenician habit.’ Cf. pocvixitw. 


C. vi. 194 [Euseb. ‘Praepar. Ev.’ v. 7]. 
*. ‘\ > 3 4 ~ ~ tA 
ovder év dBavdro.ct Oeots mote Sia padtaov 
ovd’ dxpdavtov éde€e codois “Exaryn Deodrjrass 
> > ae! XN x la 3.3 Lal 
ad’ aio mayKpato.o voou tatpobev KaTiovca 
ON > J a: a 
alev ahyOeins oerayilera. 
Line 3 is raypdvrovo: the word is in line 2 of the next 
oracle. 
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C. vi. 196 [ib. v. 8]. 
GN’ of pev KabdmepOe peTHopor ovpaviaves 
omepxopevor Kovdyort we “Aprviacor pépovTar 
esr a - ba - > r 
piuda S€ Peodduovow erpioartes dveyKais 
eis xO6v’ erevyopevas 8 Hadtov diocovar 
Ovytois Ecoupévas dropytas . . . 
In line 3 read: éwei vedoavres dvdyxats= ‘yielding to divine 


necessities,’ and in line 4 dydiov is an adjective agreeing 
with y0éva=‘ earth, the Seat of Demeter.’ 


C. vi. 200 [ib. v. 15]. 
4 . 5 / aed > , 
tis Bpotés ov TeTdOnKe XxapaxTypas drdcac bar 
Xpucov kal yadKkov Kat apyvpou aiyhneévtos ; 
tis 5€ Tad’ ov Hidder; THY Oy KaOdrepev eperrao” 
eis &v dyepopevar eipw Tovpoipéa GoTav . . . 
Line 1 should read: déricac6a1=' reverence,’ as in A. P. 
7, 624. The last lines are explained in the comment which 
follows the oracle: avroi (xapaxripes) meprypdgpovrat, i.e. the 


letters were written on the garment of the goddess’ image, 
ie. é’ rOous. icdos occurs in A. P. 7. 67. 


C. vi. 201 [Philopon. ‘De Mund. Creat.’ iv. 20]. 
ov hadéw kheiow dé mvdas Sodtxoto papuyyos. 
Nuxros yap KevTpous axpevordrors mpocehavver 
Turnvis xepdcooa Oe} Kaxods ap’ isovca. 
Read in line 2: dpxa:ordrots=‘ primeval.’ Line 3 is 


difficult. May we read: xdxoto’ dp’ iSotca=‘though she 
is unwilling to look on them’? 
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C. vi. 202 [ib.}. 


Avéoba dicens Seopd, iva cotor TIDapat. 

This is the first line of an oracle answering the question 
whether the gods obey necessity. We should read: Oéop’ 
aivis ofc. riOwpar, the subjunctive being due to the general 
statement. 


C. vi. 204 [Euseb. ib. iii. 7]. 

capa pev ddpavéow Bacdvors det mpoBéBrnTar 

Wuyi} 8 eboeBéwv eis odpdviov wéSov ile. 

Read dépavés év Baodvous. See L. and S. ev i. for the 
idiom. 

C. vi. 214 [Zosim. ii. 6. Phleg. ‘Trall.’ iv.]. 

GN’ érrétay pyjKortos tkn ypdvos avOpadro.cr 

Cans, eis éréwy Exardv déxa KUKOV 6deVHV 

pepvyo’,  “Papaie, kat et para djoeae avTod 

pepvnobar Tad maévTa. 

Vulgate is od pdda yijoor éavtovs. The true reading is 
kal e} pad’ dviceat attés=‘thou wilt derive great profit 
thyself in remembering them all.’ 

Lines 10-13: 
aude de Tain 

II\nPoyévn ywpots dus games peda. 

Zddeveor Tavpor dé Ads Tapa. Bapov ayes Owv 

pati, noe TE vuKTi. 

Line 11 has been emended to IlAnOopevy yoipds re Kai bs 
iepoiro, May we not rather read: Kovpg 7’ dis tpevotro } 
A black sheep is appropriate to Persephone, while tepevecv 
appears for ipevewy in line 15 of this oracle. In line 13 
a variant is “78? éret veri, We should read: pydé re= ‘and 
not at all by night.’ 
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C. vi. 215 [Phleg. ‘De Longaevis,’ iv. 
The Sibyl’s lament]. 

GAG ri 8% wavdduptos én’ dddorpiocn TéOETor 
bécgarta poBdlw Avooddea potpav éyovoa 
ototpov d€ oderépov Katayevouar adywvoevros 
EKVEQOMEY del KaNETTOY KATA yHpas exovca 
pawopern pev evi Ovyntois Kal dmucta héyovoa = 5 
mavra 8 wrép mpoidovca Bpotay Sucavacyera K745y ; 
Kat TOTE wor PHovéoas AnTovs épixvdéos vids 
pavrocuvys, tabewv S€ Karouticaas ddoov Knp 
poyny éxhice Serpevoperyy evi uypa 
oOpaTL TapkoTUTLOL dioTEvoas yeydiov 10 
¥ Oy XN XN > 27 lal 
ev?’ dpa jou oxy mev és Hepa taTnOetoa 
avevpat. cvykpabeioa, Bpotav 8 eis ovata wéprper 
khydovas év tuKwots aiviypao. cupmreyOeioas. 
cdpa 8 deixedlws atapov mpds myntépos alns 
keioeTau od ydp Tis Ovntav emi yatay dunoe, 15 

Qn - # ‘ ‘ + > 4 
ovde Tada Kpveur Kata yap KPovds evpvodeins 
Svoeras aia pédav Teprawopevoro ypdvoto 
» \ lal wf ¢ ¥ . f 
evOev 87 ToAAHS avadvoerat Epvea Troins . . 

In line 3 read: xatayetouor=‘I am confounded.’ In 
line 4 a contrast is intended with yjpas, and some word is 
requisite upon which otorpov is to depend ; read then dxpaip 


pévei, Lines 7 to 10 are a question ; the first should begin 
with xai wére, while the last should read : 
cdpatt, capkotuTH SioicTevoas Képa idp ; 

='‘shooting with his bow an arrow to smite my flesh.’ 
capkoture? is also possible. The compounds of -rumis are 
active or passive indifferently. In line 12 & eis is an offence 
against grammar. We should read: dvo’ (dica)= ‘sinking 
into.’ Line 17 as it stands is sheer nonsense: ‘time’ cannot 
‘be dried up.’ The correct reading is: péAav" repoatvopéevoro 
xpsvm d¢=‘and as it dries in time’:.the subject atvrod or 
aiwaros can easily be supplied. 
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C. vi. 216 [Phlegent. ‘De Mirabil.’ x. 39]. 


This long and corrupt oracle contains directions given to 
Rome in B.c. 124 for the avoiding of the wrath of heaven at 
the birth of an dvSpéyuvos. Lines 13 and 14 read: 


> i. 3 Pd * s bs rg - 
avtap Snuocia Kéhopat oe Tpis évvéa Tavpous 
pavas juKépous Oveuev Nevkdtpiyas at Kev. . . 


If ai is sound, we have an instance here of ratpos feminine. 
In any case we should read: #arvas=‘ of the stall.’ 
Line 16 reads: 


matdas, doas Tapos cima, Kéhev ’Ayaiorti TAd’ Epdeuv. 
We should read: das wdpos, efra=‘ next, bid, ete.’ 
Lines 27-34 : 
> , 2 + , A , 

év Tatpa evxéobwr pipvew, TohE“ov KpaTéovTos, 

AHOnv “EXAnverou wecety Toews TE Kal AUTHS. 

Onoavpov 8 erepar Kal raphevor &vOa hepdvTwv 

ioT@ Oaorayel vuppaopata Toukila oeuvyny 30 

% ia} y Ea lal 

TIAovtTwvt KoopEtTo OTwWS OXETINTL KAKOLCL. 

A S y 4 4 >. ‘ >) > 
mTpogpoveds 0 oT. Kah\uoTOY Kal EvKTOV én’ alav 
im is 

as Ovyntotow idéo Oar érémdero Kat 7d péper bau 

e lal Po lan # Fd 

ioT@ TVppiKtov Sapov Bacdyid. Kovpy. 

The true reading in line 28 is: “EAAnvos re roreiv méAEws 
te kal avdjs=‘that she may forget her Greek city and 
speech.’ Cf. lines 69,70 below. In line 34 the true reading 
is indicated in lines 65, 66: the girls were to bring from 
their looms dudixaddmrpas. vupddopara is otherwise un- 
known. We should read: vé’ ifdcpara=‘new-woven gar- 
ments.’ oewvy TAovrwvis xocpoiro is due to Alexander, 
who suggested cyeriyot xaAgot. We need some word 


=dudixakintpa, Is not the true reading évotico.? A 
goddess would demand stately garments. In line 33 
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kameuxtév (= Kal érevxtov) would give better sense, though 
éevxtov only has LXX authority. érérAero (which occurs 
again, line 42) cannot bear the meaning ‘was.’ May we not 
read éuéuBAero? This word will exactly continue the idea 
of evxtév=‘dear to men’s heart.’ In line 34 ior@ should 
be éorw. 


Lines 35-49 read : 

avrap or av Ajuntp. kat ayvp Tepoepovety 35 

yaias vuetépas amepuxeuevar Cvyov dei, 

Aldwvet Thovrav. Boos kvavdrpiyos aipa 

Aapmpovs Ewart KOTMNTOUS, META TOULEVOS COTLS 

patio miavvos Bods adptapos avTos 68’ éorat 

doco. ahdov Ofo0d TicvvoL KaTa TaTpPIO Eacr. 40 

BY yap amatdépidros Ovoiaow avnp taperéoOu. 

eEw 8 ev? dvdpuotov érémheto dati rad’ epdewv. 

vovTiaTou KaTadaiTov exew Ovoiav, kata 8 adtny 

GoTis Gv HueTtepav ypnopav idpis és 760’ txnTaw 

oeuvov DotBov avaxra pereOérw ev Ovaoiauor 45 

mpoppovéws Bwpots ert tiova wnpia kavoas 

aiyav TahhevKwv veaTyy' atap oldare mavTes 
hucoécOw DotBov Iaijova, cpara trukdooas 
iKTHpes TimTovTes OTWS Avains aKdKoLO. 

As there is no verb in line 35, read: 67’ év Ajuntpi=‘ for- 
asmuch as it is in the hands of Demeter, etc.’ IlAovrwv 
similarly has no verb; read before it évdodva:, jussive. 
In line 39 read: ivariw, dependent on the last word, éora1.= 
‘is clothed in a garment.’ Lines 42-44 are impossible. 
Read : 

e€w 8, va vourorov euéuBrero hurt rAd’ epdev 

vyTioToV Kat adattov eye Ovoiar, 

(vouordy is an old suggestion.) ‘But you must hold a 
sacrifice without drink and without food outside the city, 
K 
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where it is the usual custom and duty for human beings to 
perform them.’ vyriwrdv is unknown otherwise, but is 
probably inevitable. The next lines are a medley of 
singulars and plurals. The singular is clearly the right 
case. Line 44 should end with dorvd’ txyrar=‘comes to 
your city.’ Line 47 should be: 


> ¥ = 
aiyav TaddevKov véar’ (iva yap oldare mavres) 
= ‘burning the lowest thigh bones of white goats (what the 
fibrae are ye need not that I tell you).’ Line 49 should be: 
e A ‘4 id , ta 
iKTHpPOS TimToVTOS, OTwS oN TE KAKOLO 
=‘while some one falls down beseeching Phoebus to free 
you from your evils.’ 
vootyaas 8 amd Tov Bacinida morviay ”Hpyv 50 
apyhv Body Ovwv matpiocs vépoict Kar’ aicay 
vpvelv aike yever mpohepeorepar Go evi Aaots 
* 3 la ¥ ‘\ > St FoR > 
Kal vHTwY vara THY avTiTdd@v oT ay aiav 
ov dddk@ adda Bia. Kupaida mpddpoves abrar 
vacowvTa ceuvyns Bacidrnidos ois ériPevtar 55 
> , , Y , , > 9 
év tmarpiovor vowous "Hpas Edavdv te Kar’ oikov. 
tiger 8 ay piOorow emots TAd€ Tavra TiOnvTaL 


oepvorarny Bacihiooay éméhOns &v Ovoiaow. , 


The key to this is in lines 57, 58. Hera was to be per- 
suaded to come by the women of Rome. The married women 
were expected to do their duty to the goddess of marriage, 
just as the virgins did their part (above, lines 16-31). The 
last word in line 57 should be 7:0Ava1, with éréX wo’ in line 58. 

The person who has been sacrificing to Phoebus is then 
directed to sing a hymn to Hera, if perchance (atxe, which 
is clearly sound)—what happens? First, what is the verb 
to aixe? Some persons have been .driven from Cumae; 
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these were to return. vicowvra: is then right, not vdcowvras 
(line 55), after aixe. The intervening words tell us who 
these persons are, viz. the leading women and islanders. 
Hence : 


¥ , , @ ms. lal 
aike yéver mpodepeatepar ots evi haots 
Kal vyTwY vadTaL, THY avTiTdwv at evaLov 
BY , of 
ov Sddw adda Bia, Kupatda rpddpoves aitat 


Vig oOwVTAL, 


= ‘if perchance the leading women in their own peoples and 
the leading islanders (who used to live in their enemies’ 
land, not through ill-intent but through compulsion) may 
return to Cumae heartily, of their own free will.’ avrai is 
more idiomatic than atra:= ‘these, I say.’ 

These women are important because they all possessed 
some image of Hera xar’ ofkov, probably =‘in their temples.’ 
We should read then: €¢davéy rt, with afor réOectar=‘ for 
whom there has been set up a £davov in accordance with 
their ancestral laws.’ voyots=‘in their ancestral territories’ 
is possible, but véuorc., in line 51, is decisive. 


a a »¥ ior , > 9 9 

Hos av Hon ExoLs EyadHTHY OvK amavrTn, 
featoddtav Eoavnow Kat Tadd’ do” éhea ade 

év meTddovoww enots bd KépKidos audi KadvTTpas 65 
imepros o€ Badev yavens éAdas todvKE.pmroU 

dyhaa pvhra haBovtoa iow Kakod Fuos av EAOn 

> ‘ 4 , la 2 @ IAN \ 
bppt xpdvos pda, Keivos év @ TOTE TANG VEOyr?) 
Tpwcdyte Tavoe oe KaKdv apo, 8 ’EAddos éx ys 
abrap cod peraBacay eroTpivers ayopevoa. 70 


The oracle returns to lines 25-34, where Demeter and 
Persephone demand certain garments, while the latter is to 
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be besought to forget Greek land and speech. We may 
then read in line 63: peydAa=‘the two great goddesses,’ 
with riv=‘to thee’ (cf. C. ii. 450. 7, supra), and ovkér’ 
djvec= ‘No longer hostile.’ The next line is clearly : 


écora 8 drav Edav’ Hor, Kai GAN’ do” edeEa 


The last word is ca¢yvas perhaps, as editors say, with: 
ev TeTddoLTW Epots, dd KEpKidos aupt KahvTT pas 
ipeptas oe Bahetv, yhavays éddas tokvKapmOU 
ayaa pvd\ia haBotoa, Wow Kakod. 


yAauxis . . . AaBotoa are to be construed with éAega, 
while Avow kaxotd is accusative in apposition with Badciv= 
‘all I said on my leaves, when I took them from the grey 
olive, namely, that thou shouldst cast round the Goddesses 
their beauteous cloaks, to free thee from thy evil.’ 

The meaning of the last clause is settled by line 70. It 
is not ikely that the constructions are different. érorpuvées 
(as the word should be) is decisive for some verb in the 
2nd person singular lurking under tpwodyre, and peraPacayv 
for some feminine accusative in veoyvy. This person can 
only be Persephone, cf. line 28. Read: 


> we XN ¥ yyoe \ 
€v @ ToTl Taha ve’ ayy + 
mpocOyce travoal oe kaxav, aya d “EXddos 
> lad 
€K NS 
an? An 2 , > A 
ovldp cov petaBacay érorpuvéas dyopetoa. 
=‘in which, in face of the other new evils (véa), thou shalt 


win over the Pure Goddess to free thee from evils, and urge 
her to cross from Greece to thy soil to speak.’ 
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C. vi. 222. [Paus. x. 9. 11.] 

_ Kal yap ’APyvatorow émrépxerar aypios 6u4,Bpos 
Hyepoverv KakdéTyTL: Tapapacin dé Tis €orar 
ytTTaroc Hmovoovor TédwW, Ticovar 5€é rowyy. 


The key to the last line lies in the first. Read ’Ar6idos 
dyAtvcovaer to balance ’AOynvaioirev and duBpos. ‘They shall 
darken the city of Attica.’ 


C. vi. 237. [Dio Cass. 77.15. On Caracalla. ] 


> ‘4 4 ¥y * , las 
(44 Kpudio.or TUTOLOLW EX OV dSuaabéa vovooV. 


ie. SuoAnGéa=‘ hard to forget,’ on the analogy of dAnOijs. 


C. vi. 250. [Polyaen. vi. 53.] 
> DY 4 , > ‘\ x 7 FL 7 
ov yap éoparov éort, rpiv av Kopiont amo Tpoins 
. i > 7. a, re a ¥ 
Pyoov aveupdrtes kaddpny, matpin de apovpy 
uf y 3 iq 4 7K 14 A *, 
Kpvint’ evagws: Tote 8 av TéTE KUOOS aporoe. 


May we not read aiavas=‘ for ever’! 


C. vi. 247. 
rd C4 Ss. Lia) eon , 
Opiacin pw emt Bwpots ipa Kayovres 
9 a Xn >. N iS’ y 
Spkov miaTHcacbe, Kal Hy eri warpid’ ixerOe 
TavAay TOL KAapaTOLO Kal aVEpos avTLTaAoLO 


¥ ta 2 .N X\ WA a 
éoxete, Opnokevortes det Jedv as oe Kehevo. 


In line 1 we should read xavovres=‘ having slain,’ ipd= 
‘victims.’ With ixnoe (line 2) we should read é€ere in line 4. 
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C. vi. 258. 5, 6 ([Philostr. ‘Apollon. Thyran. 
Vit.’ viii. 313.] 
cot d€ Ti TVS’ edos 6 107’ OvKET Ew TéTE SdEELS; 
We should read 6ré67’=‘in as much as thou shalt not be 


alive to theorise.’ The four preceding lines discuss the fate 
of the soul after bodily death. 


C. vi. 269. [Stobaeus, ‘Eclog. Physic.’ 1. 52. 42.] 

capa uev wuyrv te Aurdv Kat ayervybev 

ovK €rt mpos Bidto.o Twahivdpomov olde KédevOor, 

GAG 7d pev AvOev eats Kevys HSE Tpds atO pay 

oKidvarar, ommofev HOe, peTHopos eis aidép’ 

amour. 

yaia yevnGév is adopted by editors in line 1. In line 2 
we should read wéAcv Spduov. Bidrovo depends on the latter 
word=‘to the race of life.’ In line 3 the true reading is 
kovin’ 4 , «.7.A. In line 4 editors adopt aifép’ és dardoiv. 
This cannot be right after ai@pav. OC. vi, 258. 3, dealing’ 
with a similar subject says the soul 

pnvdiws mpoPopotoa KepdvyvTa Hépi Kovdy. 


We should then read éx 8’ é@0p’ dwAG@s =‘ flies out quite.’ * 


C. i. 174. 6. 
¥ , , 4 , ¥ a 
Tovee véwy aol, avak, Avovicwos eioato THOSE 
% ia td \ , ? ¥ , 

Kat Tépevos Ovdev Kat Edav’ eixeha oa 
\ , 7 > lal td / ¥ 

Kal mav7 od TOdTOY Kpivas ToAVapyupoy av&ew 
> rs € ‘ 4 , , , 
ev ddp, ws 76 céBew, Bdkye, TA wou vopipa. 


For xa:rav7’ we should read xjrov 7’, ov. 
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C. ii. 1826. 5. 11-14. [A father buried by his sons.] 
Line 5: 
tavpov 8 auduruperdhalay, tynator.oé€Bovtes. 
i.e. dui rupt opdgay, 
11-14: 
¥ ye A , , 
dotea © ipeprais reppavexdpule yéperor 
‘\ x - lal ¥ : 2 
tov IIdpuov Mapia ya Katabeis yovda. 
@ dvotkal ToKéwy oTopyat mpos Téxva Tobewd 
as dciay viov Tay ydpw avTédaBov. 
We should read ré¢pav 7’ éxopife. The last two lines 


are exclamatory. @ is the interjection, while dvréAaPor is 
lst singular. ‘O affection . . . what a return I have!’ 


C. ii. 1986. 


The first twelve lines contain various eulogies on a girl. 
Then follow : 


Twpapotov Kdaiovres év otkots ovTO . 
aivorabn Saxptav mhyjcovar yever 

ony apeTny Ted T Eepya caoppoctvyy TE T. 
Kg 2 4 > , , 
eldds Te Hydeov apéoxovoa K)ury. 

T@ p’ dporoy is certain. For rAjcovo. we may read rAjOet 
coi yevérat. The last word of line 15 is probably rododvres, 
while dpécxovoa seems to conceal a vocative, perhaps 7 
Xapieoca, 

C. ii. 198 6, line 5. 

ovk 6\Bw épidovras epilpho 8 éri dd6€p. 

i.e. BpiOovras=‘ prevailing (see L. and S. 11); it agrees 
with ‘sons,’ 
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C. ii. 255. c. 9-14. 
2 ia ft x 3 cd > 4 a@ 
EoTiv TLS Meyas OV, EV KTH MATW OV T€ov OVTOS 
oe 4 ¥, ‘\ 4 > és 
TAVTO peTpoV yains mpos Tapov exd€yeTat. 10 
Lrevdere THY uy evppaivere TavToTE 
€ ‘ cA % 4 > 2 
. $ 900s Biotos Kai pérpov éorre Cons. 
lal f +, lal f i A 3 a 
TavTa Naot pera TavTa [Ti] yap wA€ov; ovKéTe 
TATA" 
oTHyn TavTa hadet Kal dios, ov yap eye: 
We should put a question mark after kxrijpacw. ‘Is 
any one great in riches? He gets not more, but the same 
measure of earth.’ The first word of line 12 is probably 


ois=‘ye, to whom life is sweet.’ The next line is clearly 
tav7’ dAaoi=* ye blind ones.’ 


C. ii, 3206 [K. 306.] 
Tay poppay hed Tdvde K¥davos thyoiov, dvdpes, 
OapBos eodvoav tpiy ré&e Sdpos Tadarar. 


Read girAav 8 (cf. A. P. 7. 744; C. 6. 141. 214)=‘and 
growth,’ with éotcay iSeiv. 


C. ii. 3616. B. 9, 10. 
téppa 8 avinpov yypus dev 7 pa Mévavdpos 
ddBuos bs ToLov Tpatos EOvyoKe Téxvov. 


Myryp is the subject of i8ev, after which a full stop is 
necessary. Menander is the father of the dead boy. 
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C. ii. 371. 6. [Xenophon, ‘ Ephes.’ III. 11.] 
immd0oos Kheivw Tedéev 16de ony’ “CrepavOn 
ie) , 2 , > x e a , : 
ov tadov é€x Oavdrov ayabdv iepoto moXirou 
> iO > - » F Y , 
és Bados éx yains, avOos kduTdv, dv Tote Satpov 
nptacev év Tehaye peyddov mvevoavTos ayjrov. 


ov (line 2), the reading of the Florentine codex, is correct. 
The contrast is between a mere ofa and artddos. Placing 
a full stop at the end of line 1, we should read évyeOes for 
és BdOos, and render é« yains ‘on land.’ The inscription 
then becomes more intelligible. 


C. ii. 4476. 
HrOev amd Ecivns Kreofav xOovds, AO dé adds 
eo A , 4 2Q) 9) 7 
ois Motpa mpopavn oyérhuos 48 addyov. 
7) ‘ a 2s \ 2 is 2: IN , 
elde yap ovs émd0noe Kal dphvainy ava viKra. 
Tovs Tpiacovs vexvas oTaOos Epale Sdpov. 
SéOn 8 cis yoepods Opyvous pdvos afpda pioas 
dphavinv, ebvyy, oikov. 7. ds Tohujv. 


Line 3 should be: 7S yap ods érdOno’ éxer= ‘for here the 
lintel of the house poured to the ground those whom he 
loved.’ In the next couplet we should read: a0pda Aciooas 
dppaviny, evviv, ofkov ért orodiyv=‘he saw at once bereave- 
ment of child and wife, and his house in the dust.’ 

The first couplet is difficult because both epitaphs mention 
three persons; the first (A) says clearly three were killed ; 
(B) in line 4 (tpeis dua Avyalov KexAipévor Oaddpov) implies 
that three died, but may mean that three fell down, the 
father being saved. As, however, za:dds seems to be sound, 
we should read in line 2, &s Moipa, «.7.A.=‘he came just when 
the death of his wife and son came to pass.’ 
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C. ii. 5396. 
kal Sexerq Tis dav THBw oKepOévr’ v7d poipys 
‘Epp Koppaynvov eros dpacdtw tod’ 6dirys™ 
Xaipe ov, rai, tapOdov, xyvirep Ovyrov Biov épres 
akvrar’ errns yap pepdoteav ért Kippepiov yp. 
In line 1 we should read oxy Oév7’=‘struck down by 
fate.’ In line 3 is not rapdSov the reading =‘ because of thy 
passing’? érrns and Kipepiwy are doubtful. Should we 


not read éPOic0 yap . . . xemepia yy? The inscription was 
found at Brough. 


C. ii. 6806. 
1 +. piva yovet, as Peps, ed evenov 
c Lad 4 - , 
as Cans yevérn Oéuevor xpéos wkahdovoTar. 


The inscription deals with the rites of burial. Persephone 
is mentioned in the next line. There is then some reference 
to the mysteries, and we should read: ypéos ov« duvytw= ‘to 
a father not uninitiated.’ 


C. iii. 666. [Tzetz. ‘ Hist.’ vii. 670.] 
yain 8’ év Suxehav Tpwakpids yedpa Séderxrar 
aivdratov, Nimyvy Kat ei ovk ddiyy 
€xOpor Sé vixxtyow: 6 ply Toot wadpa TwdEns 
aidvidios Enpyv o° nracev és apabov. 
jAacev should be jjperev=‘it vomits you back.’ Line 2 
probably contains as an antithesis to é€y@pov xdAAci. The 


scribe perhaps took the first syllable of the word as=xai; 
he then wrote «’A«, which has become kat es. 
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C. iii. 115 c. 


o Eeivor Onciobe per’ evKNE’ avaxtopa Anovs 
Kal yEvenv Tarépev evKhéa ci ser a 

nv erexev Medureds Anudotpatos 78€ grriorn 

vvtes Sadovxov dppdrepor TOKEWY. 

GN pe Kai raider Koo pel Xopos ot Td TpopvarTav 

a\Nwv ev TedeTais oreéupa Koparor Oécav. 

Line 2 is suspicious. Praxagora says that, as she was 
born of Sgdo0vxo1, her children were such also. mpopvorev 
in line 5 is otherwise unknown. We should read of te pd 
puotov SadGv=‘T too am graced with a train of my own 


children, who, before bearing mystic wishes, platted their 
hair at the rites of initiation.’ 


C. vi. 104. 6. ‘ 

xeduerés pvya. mdrpns Atos eLaveucas 
petyin, ZeoixGovr € év adhoet Baopor éveipas. 
Pico — Ha LEpEVVa@ p.’ @ modus — Kivahio viv 
evvopia., a) Kpovidy boi Bn, xp» de a a.pnTnpos, 
mupav Kal Kapra@v 7 émidpdypata wavTa: Ka- 

heio Ow 5 
eivd.\uos, TEHEVODXOS, GaroTpomos, Urmos, apyis 
aoe pOdUS § dé ¥ bpveire dedpadypevov id. BeBora 

‘ KUKVELOY dooL yepas dupueper be. 

& xop@ ed aivety SeuaixSova Kat Aia piha€. 


The key is in the last line, of which the last word is clearly 
évaAAdé. Line 3 is suspicious. Line 4 should be: 


pa Kpovidy (Pot Bns xpi 8’ apyrnpos). 

‘Sacrifice not to Zeus but to Poseidon (and ye need the 
priest of Phoebe).’ Line 7 is clearly 68 dyvdes 8 tuveire= 
‘Call him by his name Sea-god, etc., even thus; and sing in 
unison, ye who control the honour of the round dances 
(xuedlov éooor).’? The last three words of verse 7 are 
obscure. SeSpaypévor would make sense if the lost word in 
line 8 were a genitive. 
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C. vii.10.5. [Eubulus, ‘Athen.’ p. 450. The dice box.] 


, XN Q 
eorw ayahp’ 6 BeBnkds dvw Ta Katw O€ KexNvds 
A , 
eis 70das €x Kehadys TeTpnpevov, d&d Siampd, 
avOpdmous tikre Kata THY TUyhy ev’ EKacToV. 


In line 1 6 has no construction. We should read 6BeAickos 
évw='sharp-pointed at the top.’ In line 3 should we not 
read dvaydoxov as an echo of xeynvds in line 1? 


Archilochus. Bergk. 42. 
ne Bdaxov, Kai vod Tu’ dddov 40 arn KLxyyoaTO. 


Read éyn, frequently corrupted to dry (L. and 8. ayy). 


Theognis, lines 1127-1128. 
Odysseus slew the wooers of Penelope. 
jpw On? trepeve dilw Tapa Tadt pévovca 
ofpa Te ys éméBn Sevdadeous Te pvyors. 


Editors adopt Sa:éaAéov, but the real difficulty is pvxods. 
L, and S. says that ém:Baivey takes acc. of places and gen. 
of abstracts. jvxovs therefore is right, and y#s depends 
upon it. Now Odysseus’ realm included several islands, of 
which Dulichium was one. The author therefore wrote : 


Aovduyiov Te pvyxovs. 


Hesiod. W. and D., lines 261-2. 
TavTa pur\acadpevor, Bacwrels, iOuvere Sixas 
Swpogpdyor, cxolav S€ SiKav emt wdyyv AdbeoOe. 


Inferior MS. emend 8ikas to pvOovs, Should we not read 
Otver’ detkés = ‘outrage’? 
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TRAGIC AND EPIC FRAGMENTS. 
(Ed. Waener, Didot.) 


Cramer. ‘ Anec. Gr. ox.’ i. 83-30. W. p. 168, lxx. 
GdN’ avrdépeOa mpds Znvos ’Odvpriov. 


ie. dvtdperOa mods oe Atos, Zoo, N=An, 


Aelian, ‘H. A.’ xiv. 14. W. p. 160, ix. 
Kewas Spapety axiorn, Ovéddns Siknv. 


dkirta is obvious ; Oveddos should follow. 


Mich. ‘ Apostol.’ ii. 36. W. p. 162, xxi. 
aKov péyrotos od hoBetrar Tovs ddous 
‘ La) 2 / n y 7 
Kal vous €xéppwv racav édxoveay Biav. . 


1.e€. EAxovoav=‘any violence that wounds.’ zdas c. neg. is 
idiomatic. 


Clem.-Alex. ‘Paedag.’ vii. 7. 34. W. p. 166, lxvii. 
¥ 5 n y 2 , N 

evmicTos avdpav doris édmiler Oeovs 

doTay adodpKav Kai yokys TupoUpEr7s, 

6 Kal Kvolv TEWoow ovdxt Bpdoipma, 

xaipew amrdrn Kal yépas hayetv 706¢ ; 

In line 4 dzwavra and davras are variants. dmrapyy will 

not explain the three readings. Only the form dravra will 
do so. From this it is easy to read: éx’ aipg=‘the steam 


of bones and gall.’ L. and S. give ample authority for the 
word. The fragment is probably comic. 
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Auctor. Comp. ‘Men. et Phil’ 361. W. lxix. p. 167, 
lines 2, 3. 
TO TETpPwpevov yap ov pdvov Bpotots 
adevktov €or, dda Kal TOV Ovpaver. 


1.6. TO 'v odpava, 


Mich. Apost. iii. 46. W. cvii. p. 173. 
hv otvov airy, Kovdvdrov avT@ Sidov. 


1.€. kovovAwy =‘ some blows.’ 


Plut. ‘de adulat. 14. 58B. W. cxxvii p. 176. 
The toady. 


yiyverat 
4 7 3 Fal » 7 rs 
EvvOnp’ épdtwv, dro pacrevav ypéos. 


Read pacrporév=‘of pandars.’ Plut. uses paorpomeia, 


Plut. ‘de cohib. ira, 4570. W. cxliv. p. 178. 
avdp’ ndiknkas avop’ dvextéov 706¢ ; 
te, avépt & oicréov r6de; N=A, E=o, K=IC. 


Plut. ‘de curios.’ 518C. W. cxlix. p. 178. 
del &’ deidwy podvos év atéyais ewais 
K@KUTOS EMTETTOKED. 
t.e. dnddv=‘my one song is wailing.’ Plut. continues: 
‘this is my one povca.’ 
Tatian, ‘Orat. ad Graec. 14. W. ccliv. P. 192. 
avpa Geav oynpa Timadtatov. 


4.6. YXNPO.. 
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Choerilus, fr. 12. 
ért mpd d€ paooov emi axkpov 
Atydhew Oupdertos, aywv péyav terdv, éorn. 


te. derov, the Persian standard. See L. and S. sub. voc. 


ibid. fr. 8. 
Xepatv 8 dhBov exw, kdduKos Tpvdos apdls é ayes 
te. dApov, L. and 8, 11. 4. 


Quint. ‘Smyrn.’ i. 63-5. 
LJ re 7% @ oe > , ¥ = lal 
as 8’ adr’ GOpyoavres am’ ovpeos aypoarat 
*"Ipw dveypoperny && edpvmopoi0 Oadkaoons 
¥ 999 ¥ x 
opBpov or icxavdwor Jeovd€éos. 
i.e. duBpiov i, Geos Avos= Zeus Ombrios, q. v. 


Coluthus, line 57. Eris afraid of Ares. 
dda kat dworépys Sodins dveydaoato Bovhis. 
i.e. obAoTépys=‘ her too baneful plan.’ 


ib. lines 81, 82. 
Kurpis péev Soddpntis dvamtigéaca Kahvarpyy 
kat tepdvnv Ovodvta Siacticaca Kopdwv. 


Le. Siackjoaca: see L. and S. for an exact parallel. 
mepovnv is of course corrupt. 


ib. lines 297, 298. 
¥ , oN \ , »\ 7 
el pe KaTaoyxvveias euny Kat Kimpu édé€eus 
ovK épew’ Th S€ TéTcoP, K.T.d. 
épjyv and yxetpw should be read. Paris says ‘if you scorn 


me, you will be scorning an equal wedlock, not one with your 
inferior. In line 283, he says he is a king’s son. 
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ib. lines 317, 318. 
Umvov éhadpilovea taphopoy wracey ev Hot 
apxopevy. 


Nvé is subject. We should read és 76 dpyopernv=‘ till 
dawn.’ 


. 


ib. line 364. 
Y > ‘ 4 , ¥ 27 
vmvos eet Oavaroro OUVE{LTFOPOS ELTTEP €TVXOn. 


i.e, rep=‘even as he was created to be.’ 


Euripides, ‘Hippolytus’ (Frag. 436). 


e ‘ # 4 ~ Fs y 
ol yap Kumpiv hevyovtes avOparrwv ayav 
vooova 6poiws Tots SiudKovaw ayav. 
Salm.: dyav Onpwpévors. This is editing, not explaining. 


The last word should be 8%yv. The double contrast is. 
effective. 


Eurip. ‘ Antigone’ (Fr. 161). 
3 ‘ 7 € lal > 4 . 
avdpos 8 épadvtos eis Kip veaviov 
apvhakos ) THpyos. ws Kav haddos 7 
»¥ ? > ¥ a > NN “A 
TAAN’, els Epwras Tas avip copatepos: 
nv 8 dv mpoojra Kimpis, ndvorov haBetv. 


Query, mpoOjra:=‘she, whom a man’s desire proposes to 
itself.” Cf. L. and 8. 1. 5. 
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Soph., Frag. The power of Love (678). 
tis ovxt THOSE THS Deod Bdpos ; 
cioepyeran pev ixPvov Tratw yéveu 
éveott & €v yépaou tetpackedet youn: 
vaud 8 év oiwvotor TovKetvyns mrepdv. 


Editors read Bopé. Should we not read: répos=‘ where 
does she not go’? 


Aristarchus (2), ‘Stobaeus,’ ET. 9. 
y ia he Fi lal 
Epwtos oars pn tereipatar Bporav 
4) 25’ 3 ? / «a ‘ 2 N 
ovK 010 avaykys Gecudy, @ TeoOels eyw 
S. \ , es 2 td ¢ 4 
ovTw Kpatyels Tdad dareatadny ddovs. 
z.e. 008’ G. This lovely passage means: ‘necessity gener- 
ally forces men; that of love does not do so, it persuades 
them.’ 


Euripides, ‘Danae’ (318). Love in idleness. 
devye. € wdyfovs: ev dé pou TeKpuyHprov: 
ovdels tpocaitay Biorov npadcOy Bporar, 
ev Tots 8 €xovaw HBnTHs Tépvy’ de. 
i.e, ebret&s (cf. Agam. 552),'‘in easy things,’ contrasted 
with p6yOovs. 


Euripides, ‘ Andromeda’ (148). 
"Epwra Sewov exouev* éx 5€ Tov. Adyav 
dod 7a BédticO’ @s 7 amuotov éa7’ epws 
Kav TO KaKioT@ TOV PpEvarv oiketv Pure. 
t ¢ Pp . 
In line 2 és xdxiorov will add point to the same word in 


line 3. r=<«, as often. 
L 
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Euripides, ‘Antigone’ (Frag. 171). 
¥ > ON » yr 9 A > , 
OUT ELKOS APYXELV, OUT EYPNV ElVaL VOMLOV 
, oy , X\ \ , 
TUpavvor evar, pwpia dé Kai Ode, 
ds TaV moiwy Bovdrerar Kparety pdvos. 
In line 1 dveipévov, ‘unrestrained, absolute,’ will hit the 


sense. Euripides uses it Andr. 728. The scribe divided 
and altered the word. 


Euripides, ‘ Alexander’ (Frag. 53). 
"Hieyxov" ovtw yap Kaxov dod\ov yeévos, 
yaorhp dravra, tovtiow 8 ovdev oKOTEl. 
This meaningless passage becomes clear if we read: 
ei\nyev (ovTw yap . . . yévos), K.T.d. 
‘Their belly (so evil is the race of slaves) is their presiding 
deity, and they have no forethought.’ 


Euripides, ‘ Auge’ (Frag. 268). 
Tlot; mas d€ Anoa; Tis dé vov mLoTos idos ; 
Zntopev. 7 Sdxnors avOparois KaKov, 
Kat Tovmiyepery eEapaptavew duret. 
With Zyrovuévy, «7.4. the sense is ‘The appearance of 
friendship, if forced, is evil, and the attempt to get it fails.’ 


Euripides, ‘Antiope’ (Frag. 196). 
> XN ‘ bid > td Ce 
avnp yap. datis eb Biov KexTnpévos 
TO pev KaT’ OlKOUS auchia TapEerodce 
lal 2 a ye a 4 
podrator 8 Hobeis Todr’ det Onpederau 
apyos pev oikors Kal Tohes yevnoerac. 


In line 2 wapepy’ aye: makes good sense. 
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ib. (Frag. 206). 
Kal uy doo. perv capkos eis ede€iav 
aoKovor Biorov, iy eparaor xpnudtav 
Kakol Tora. Sel yap avdp’ ciOiopéevov 
axddactov 00s yaotpos ev TavTa peveww. 


Le, év Tapy@ éverv =“ in idleness.’ 


Euripides, ‘Ino’ (Frag. 418). 

lal td > > a CA me ¥ 
Tov Kai ToT’ oiKEl T@paTos hayav pepos ; 
ev XEepolv 7) oThayyvoiow 7} Tap’ dppata 
¥: ee es e 7 4 2 fa , 
eo? nyty ; ws Av 6yOos iatpots péyas 
Topas apaipety 7 ToTOto. pappyaxots 
Tacav peyioTny Tav év avOparros voowr. 


POdvos is the subject of oixe?. A question mark after 
éupara and yoOnpuévors in the next line gives better sense : 
‘Doctors, if they have found its seat, ete.’ 


Euripides, ‘Phrixus’ (Frag. 818). 
2 8 a SY ~ ne > » 
avnp os eivar dys avépos odk a&vov 
dethdv KexkhnoOas Kat vooety aioypav vocov. 


v. 1. dvdpés. Read $7s, avep, o” ov« a£écov. 


‘Carcinus,’ 8 (1. 3). 
Aurel yap avVTO TO KTHMA TOUS KEKTNMEVOUS. 


i.e. abrovs. 70 is a mere misreading for vs. 
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Eubulus. (Neottis.) 
GTAP WS GMoLoy OvpLds Vids wYETO 
exwv hidhiov, THE TOAAG yiryverau 
Opmoua. 
Should we not read 6 peiwy (cf. Soph. 0.C. 374) ? 


Diphilus. (Aodr7. 2.1.4) A cook speaks. 
H duddras 7 Spypeta tepucOyjoeras. 
ie. wapareOjoerat='will be served up.’ The verb is 
common enough. 


(Oncavp.). 
trohapBavea 7d peddos eri cwrnpia 
Neydpevoy ovdev mrepitrorveta Oar Svoyepes. 
(2) repureccio Oar, Of. Ar. Thesm. 271. 


(Ilapaouros, i. 11,12.) The belly an evil. 
kod mpootiOnus Tada, Sudte TavTAaXod 
Sid Thy Tdhaway ravra TavTHY yiyverau. 


e. wav’ d&rdyr’ eyytyveras, 


(ib. ii. lines 5-8.) The smoke betrays the dinner. 
x» \ XN / > 3 x A 
Kav pev opodpds yevopevos eis dpOdv tpéyn, 
yeynba, Kat xaipw tT, Kal wrépuTTopat 
a ‘\ i \ , > , an 
av S€ mrdywos Kat NeTTds, evOews vow 
OTL TOUTO Mot TO OetTvoY GAN’ Odd’ aly’ eyet. 
In line 6 cxaipw, as the next verb shows, =‘ pant with 
joy.’ In line 8 adré Seip’ éxer= ‘is Terror itself.’ 


* 
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(Incert. 5.) Life is an evil. 
Tovtwr 6 Odvaros kabdmep iarpos pavels 
dvérravore TOUS ExovTas avaTravoas UTVY. 


ie. avadtoas. 
Anon. Fr. (Mein. 2b.) 
Ados mapeote Ti mor’ dyyed@r apa ; 
1.é. dvayyeAay. 
ib. Mein. 8. (Stob. Fl. 67. 25.) 
ov KaKas Kal 6 KwpLKos EmriTemveEL. 
Mein. was compelled to insert an accusative with the verb. 
Read dv xadds. 
ib. Mein. 19 b. 
yaorépas | adraior pajrpas Kal Kadav Copwv 
TEAS. 


1.€. TotkiAwy. 
Chionides. (‘Hp. 2.) 
éml T@ Tapixer T@OE TOLVUY KOTTETOV. 
kUarerov will at least translate. 


Cratinus. (An). 1.) 
pajmore obv Kal eis TO adTd Kp. Andon. 
i.e, aivirrerat ody (cf. Ar. Pax, 47). 
ib. 4 
éppale mpos Thy yyy 68 eoxapile Kdrémapoev. 
Should we not read yevérny? 
(Acov. 7.) 
ds év Aiov. Kp. “6 8€ raptxous Tovrucots.” 
i.e, i8€= ‘look !’ 
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(Apud. Apav.9. Bekk. Anecd. 225. 6.) 
Bahaveoudador: tas diddas Tas éyovoas op- 
garods dvev Tov mpordmwv Srotor of Tar 
Badravetwy Addo. 


avw will restore perfect sense. 


Schol. Aristoph. ‘Eccl.’ 1121, ro av@os. 
Kat 6 Kp. év rots Idaious Tas Oeias poppas év 
apyn paveioas. 
This passage explains dudopeidia. Hence év tpxp. 


E. M., KaBaicos. 
¥ \ , 2 a ‘ > 
€or. O€ KUPLOV TETOLNLEVOY Tapa THY aicay. 


# x m” 
1.6 THV tony. 


Clem.-Alex. ‘Paed.’ 7. 302. (M. 40.) 
eikéTws ovy SeroLOaimoves TEpl TOUS EVOPyHTOUS 
yryvopmevon TAVTA ONpEla ‘yovvTa elvar Ta 
ovpBaivovta. 


1.€. Tépay Tov evopy7Tov. 


Hesychius. ’Axpornta. (M. 19a.) 
TONVKPOTHTA, AUTOLS YEVOMEVA, WATE UNSE TVY- 
Kpoteto Oar, nde cupmecetv. 


Le. dvira yevoueva, vv, Tt, oO. 


E.M. "Ayepdos. (M. 63). 
MoyOnpos &v Kal THY yudunv ayepdovaros. 


Should we not read raéyvwpov dy.=‘in mercilessness’? 
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Athenio. (2ay006.), 14-16. 
ws 8 anak THs Noovas 
eurreipiav Tw’ ehaBov, apxns yevoperys, 
émt mhetov nigav Thy mayepiKny TEXVYV. 


i.e. Réav, aor, of dyw. 


Dio. Chrys. ‘Or. 2.664. (M. 48.) 
Ajpos aoratov KaKov, 
* ba , yo¢ n ¢ ys f c 
Kat Oaddtry wav@ opotov tn’ avéwov purilerat, 
Kal yadnvos év7’ AYO Tay TrEdpa. Bpaxd Kopva- 
OETA. 


i.e. avrixérTwv=‘if it is calm, it raises its head when it 
resists a slight breeze.’ L. and S. quote ample parallels. 


Menander (Stob. 2H. 4, ll. 7, 8). 
xetpaldopevos Cp, Tav aviapav exov 
Td pépos andvrwv, Tov 8 ayabav ov Suvdpevos. 


i.e. 08’ évépevos, ‘never having enjoyed.’ 


ib. (Incert. xv.). 
Eimep Tov ddiKodvta pev ws HuvveTO. . « 
ovk av émt mhelov To KaKov Huiv nugero. — (5) 


1.€, ddtkouvT’ dAkipws. 


ib., "ExrayyeAropevos (1). 
“ x / »* tt & 
TO GOV TaMELVOV, av OV TEViVY, Kaov 


2&w davetras, pid’ dvep: av 8’ avros Touys 
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x aN ‘\ lal rd 7 
TamEWoV avTO Kal TLOAS ev pydevi, 
oiKetos obTOS KaTayéhws vopilerat. 


All difficulties vanish if we read xaAot fw, pavetrar= ‘Your 
state (76 odv), if you give yourself airs beyond what is right, 
will appear mean,’ 7.c. do not be too proud, but do not despise 
yourself. 


ib., ‘Turis (8). 
Ny thy AOnvav, paxdpidv y' 7) xpnotorns... 1 

‘\ Ar KR ” , lal fal 
Tpos ToT av Elio Tis pddioTA TAY Gopav 5 

Tt ovv érépous Nahodvras od BdehUTTOpaL ; 


i.e, érépws, ‘who talk otherwise than simply.’ 


Philemon (Incert. iii.). 
Ti wore Ipounbeds .. . (2) Tots wev Anpiors 
» e # id ‘ a it 4 
edwy’ Exdotw Kata yevos piav pvow ... 
ee 7~o ‘N ‘ Zs > 9 ‘\ % > ‘ 
np 8 doa Kal Ta oopaT éotl TOV apiOpov (10) 
Kalevos, ToaovTous eat Kal Tpdtrous idetv ; 
i.e, kat’ €Ovos to balance xara yévos. 
Eupolis, Ajjwoz (18). 
| -, \ Es 4 - 
Kal TOU MEV EV KUKAM ‘ye TAVTOMaAL Adyou 
ppdow dé cou 76 tpaypa Sid THY ywpiov. 


i.e. Kupiwy, ‘in the vernacular.’ 


Philetas (Stob. ZH. 20). 
Biov kahov Cys av yuvaika pi eyns. 
te. wn 'yoyys (udydyys). 
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cere athe 
1 tet Heh 
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